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„Tähe“ trükk, Wõruš. 


Selle näidendi avaliku ettekande korral tuleb kirjastajalt 
eraldi tasu eest sellekohane luba muretseda. 


Eſimene waatus. 


Wanapoiſi tuba. 
1 etteaste. 
loobus. ärri, lebab tüwanil piip käes; Näe, 
kui hakkad nõndats ükſi wabal ajal mõtlema, 
fiis näed, et lõpuks, nagu waja naiſt wötta. Mis⸗ 
päralt fiis mitte? Elad-elad, ja niiſugune, lõpuks, 
jältus hakkab. Näe jäingi jälle ilma lihaföögita. 
Aga ometi näib, et köik on walmis, ja kaardimoor 
fäib juba kolmat kund kaarte panemas. Tõfi, iſe⸗ 
enefel juba hakkab häbi. Gõi, Jaan! 


2 etteaste. 
Gloobus. Jaan. 
Gloobus. Kas kaardimoor weel ei tulnud ? 
Jaan. Ei tulnud. 
Gloobus. Kas rätſepa juures olid? 
Jaan. Olin neh. 


Gloobus. Mis ta teeb ſeal, kas kuube 
õmbleb? 


Jaan. Ombleb neh. 
Gloobus. Kas palju on juba ömmelnud? 
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Saan. Jah, juba küllalt, hakkas juba nööp⸗ 
aute palistama. 

Gloobus. Mis ſa ütlefid 2 

Jaan. Ütlefin: hakkas juba nööpauke õmblema. 


Gloobus. Aga kas ta ei küfind, mis jaoks 
herra tuube wajab? 


Jaan. Ei, ei küſind. 


Gloobus. Woib olla ehk küſis ta, kas herra 
naiſt ei taha wötta? 


Jaan. Ei, midagi ei küſind. t 

Gloobus. Sa nägid ometi ta juures ka teifu 
tuubi? Ta õmbleb ju ka teistele? 

SAAN. Neh, Euubi ripub ta juures palju. 

Gloobus. Aga kalew on neil ju illa halwem, 
kui minu omal, mis? 


Saan. Neh, fee kalew on ikka näguſam, mis 
teie kuuel. 


Gloobus. Mis ſa ütleſid? 


Jaan. UÜtleſin: too on näguſam, mis teie 
kuuel. 


Gloobus. Hüwa. Noh, aga ta ei küſind, 
mis jaoks herra niiſuguſeſt peeneſt kalewiſt laſeb 
omale kuue ömmelda? 

Saan. Ei. 

Gloobus, Ei könelend midagi ſelleſt, kas 
herra ei taha ehk naiſt wötta? 

SAAN. Ei, ſelleſt ei rääkind. 

Gloobus. Sina muidugi mõista ütleſid, et 
mina koolijuhataja ja fina kooliteener oled? 

Jaan. Utleſin. 


— 


i 
Gloobus. Ja mis ſiis tema ſelle peale ütles ? 
Saan. Ütles: „Noh, koolmeiſtrille peab ikka 

hea kuue tegema.” 


Gloobus. Hüwa. Wdid minna. (Jaan ära) 


3 etteaste. 


Gloobus. (üri) Mina arwan, et mutt kuub 
on ikka foliidfem. Wärwiliſed wiſütkuued lähemad 
enam wallaſekretääridelle ja muile ametnikkudelle — 
piimahabemetele. Need, kes rahwahariduſt edenda= 
wad, peawad enam tähele panema, kuidas ütelda, 
feda. . . näh, unustafin ſöna ära, ja weel hea uue, 
Juhan Aawiku ſöna. Jah, olgu lugu kuidas on, 
ent koolijuhataja omal puldil on ikka niifama kui 
riigivanem parlamendis, ainult ſelle wahega, et nii- 
fugune amet on kindlam, kui fa juſt tõlupea ei ole. 
Höi, Jaan! (Jaan ſisſe.) 


4 etteaste. 


Gloobus. Jaan. 

Gloobus. Kas wikſi oſtſid? 

Jaan. Oſtſin neh. 

Gloobus. Kuſt oſtſid? Kas ſelleſt poeſt, mil⸗ 
leſt ma ſinule rääkiſin, mis Tuglaſe tänawal? 

Faan. Ja⸗ah, ſelleſtſamaſt. 

Gloobus. Noh mis, kas wiks on hea? 

Faan. Hea neh. 

Gloobus. Kas proowiſid faapaid puhastada? 

Jaan. Proowiſin neh. 

Gloobus. Mis on, kas läigib ? 

Jaan. Läigib, mis läigib. 


* 


* 


Gloobus. Aga kui ta ſulle wikſi müüs, kas ta 
ei küſind, mis jaoks herra wajab niifuguft wikſi? 

Faan. Ei küſind. 

Gloobus, Woib olla, ehk ütles: kas ei ka⸗ 
watſe ehk herra naiſt wötta? 

Faan. Ei, midagi ei küſind. 

Gloobus. Noh, hea, wöid minna! (Jaan ära.) 


5 etteaste. 


Gloobus. ür) Näib et ſaapad on tühine 
aſi, aga fiisti, fui nad on halwasti teht ja wiks 
punane, — ſiis ei ole Peas ſeltskonnas Ea niifuguft 
austuſt. Sõit ei ole nagu nõnda, kuidas peaks 
olema... Waat' weel inetum, fui on konnaſilmad. 
Olen walmis, Jumal teab mis õit wäljakanna⸗ 
tama, kui aga konnaſilmi ei ole. Höi, Jaan! 


6 etteaste. 
Gloobus. Jaan. 
Jaan. Mida käſete? 


Gloobus. Kas ſa ütleſid kingſepale, et konna⸗ 
ſilmi ei oleks? 


Jaan. Utleſin. 
Gloobus. Ja mis tema ütles? 
Jaan. Ütles: „Hüwa.“ (Jaan ära) 


T etteaste. 


Gloobus, ſiis Jaan. 


Gloobus. On ikka, tont wötku, waewarikas 
aſi fee füljeluu wötmine küll! Juba feda, juba 
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teiſt ja kolmat waja. Et ſee ja et too oleks korras. 
Ei, tont wötku, fee ei ole nõnda kerge, nagu räägi⸗ 
takſe. Hei, Jaan! Caan ſisſe.) Ma tahtſin ſinule 
weel ütelda. . . 

SAAN. Kaardimoor tuli. 


Gloobus. Aha, tuli; kutſu ta fiia. (Jaan ära.) 
Jah, fee naifewõtt, fee on raske afi. 


8 etteaste. 
Gloobus ja Miina Trump. 


Gloobus. Touſeb ja kummardab.) Aa, tere, tere, 
Trumbi proua! Noh, mis on? Kuidas läheb? 
Wötke tool, istuge ja jutustage. Noh, kuidas ſiis 
lugu on, mis? Kuidas ta nimi nüüd oli: Hirlanda?.. 


Miina. Esmeralda Tafane. 


Gloobus. Jah, jah, Esmeralda Taſane. Ja 
ta on wististi itta mõni neljatümne aastane piiga? 


Miina. Seda juht mitte, ei; ſ. o. kui abiellute, 
ſiis iga päev muud kui hakkate fiitma ja tänama. 


Gloobus. Teie waletate, Trumbi emand! 


Miina. Olen ſelleks liiga wana, et waletada; 
peni waletab. 


Gloobus. Aga kaaſawara, kaaſawara? Ju⸗ 
tustage uuesti, mis kaartid näitawad? 


Mina. Aga kaaſawaraks on kahekordne ki— 
wimaja ütlemata hea ſisſetulekuga: üts kaupmees ja 
üks restoraani pidaja makſawad ſuurt üüri; ſiis 
weel kaks automobiili, üks ſuur weo-, teine ſöidu⸗ 
auto, ka need toowad ſisſe. Linnaſt wäljas on weel 
talu rendil. Kolmandat aastat kaswatab rentnik 
ſeal keeduwilja, ja niiſugune kaine mees teine, et ei 
wöta tilkagi kibedat fuu ſisſe, ja kolm poega on tal: 
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kaks wötſid juba naifed, aga „kolmas,“ ütleb, „on 
weel noor, laſ' ſikutab weel faha taga, tüll tal fiis 
kui ſuren, jatkub aega naiſt päitſutada.“ 


Gloobus. Aga kuidas, kuidas, ütelge ometi, 
tuidas preili wäljanäeb? 


Miina. Nagu ſuhkrupea! Walge, punetaw, 
nagu weri piimaga. .. Niiſugune maiustus, et 
küiduſönagi ei leia. Saate, näete, (mäitab köri peale) 
fiit ſaadik willand olema, ſ. o. ütlete ſöbrale ja 
ka waenlaſellegi: „Tänan, Trumbi emand, tänan!“ 


Gloobus. Kas ta ei ole mitte mõne wabadus⸗ 
fõja kangelaſe wõi tähtſama poliititategelafe tütar? 


Miina. Miljonääri ja kaupmehe tütar. Ja 
weel niiſugune, et iſegi ſöjawägede ülemjuhatajalle 
ja teistele wabadusſöja kangelastele häbi ei teets. 
„Minule,“ ütleb, „ei ole waja kasſikulda, kui ta 
aga harit mees oleks.“ Jah, niiſugune wähendud— 
lik teine! Aga pühapäewal, kui paneb ſiidi rõima 
ſelga — ſiis, Kristus halasta, kohiſeb ja mühiſeb 
nagu merelained. Juſt kui möni troonilt töugat 
tſaari tütar wöi endine würstinna! 


Gloobus. Ja, ma küſiſin ſeepäraſt, et olen koo⸗ 
liõpetaja, nõnda et. .. ſaate aru? 


Miina. Ja miks ſiis mitte arufaada? Oli 
neil fa popp Petſeriſt, aga üteldi ära: ei meel⸗ 
dind. Tal oli niifugune imelik komme: milliſe 
fõna ütleb, feda ka waletab, aga wälimuſelt niiſu⸗ 
te ſilmatorkaw. Mis fiis ikka teha, fee on talle 
Jumalaſt ant; ta iſegi ei rõõmusta ſelle üle, aga 
ei wöi kuidagi ilma waletamiſeta olla — nii on 
juba Jumala tahtmine. 


Gloobus. Noh, aga peale felle, teifi ei ole 
ſeal mingiſuguſeid? 
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Miina. Ja misſuguſt te meel tahate? Ja fee 
nagu polekski teisteft parem. 


Gloobus, On wift tõige parem? 


Miina. Käige wõi kogu maailm läbi, niiſu⸗ 
guſt ei leia. 


Gloobus. Mõtleme, mõtleme weel järgi, Trum- 
bi emand. Tulge õige tunahomme. Meie teiega, 
teate, oleme jällegi nõndats: mina leban, aga teie 
panete kaarte ja jutustate. . , 


Miina. Ja mõtelge ometi ikka järgi! Juba 
kolmat kund käin teie juures, aga toltu ei ole ſelleſt 
mingiſuguſt: istute aga peale hommikkuuekeſes ja 
teadke fiis, imete piipu. 

Gloobus. Aga teie mõtlete wististi, et naife= 
wötmine on feefama mis: -, õi, Jaan, anna ſaa— 
pad!“ tõmba jalga ja läbi? Waja arupidada, jä- 
tele waadata. 

Miina. Noh, ja mis fiis meel? Kui waadata, 
ſiis ka waadake. Kaup ongi ſelleks et waadata. 
Waat', käskige omale kuub tuua, aga nüüd kohe, 
praegu on kohane aeg, ja ſsitke. 


Gloobus. Nüüd praegu? Waat' milline pil- 
wine ilm on wäljas. Wötan woorimehe, ſeal ra— 
babki juba wihm. 


Miina. Aga teil omal on halb! Peas teil 
juba hallid juukſed, warsti ei kõlba teie üldſe 
enam abieluks. Sihuke ka koolmeister! Ja meil 
on niiſuguſeid iga ſörme jaoks kümme tükki. 

Gloobus. Mis Lori teie ajate? Kuidas teie 
äkki felle peale tulete, et minul on hallid juukſed? 
Kus on Pallid juukſed? (Katſub oma juukſeid). 


Miina. Miks ei peaks inimefel hallid juukſed 
olema, — ſelleks ta ju elabki. Ennäe inimeſt! 
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Nende juustega teie ei kölbagi enam noorele neiule. 
Aga minul on niiſugune wabadusfõja kangelane 
tagawarats, et teie temale õla allagi ei ulata, 
aga räägib ta, nagu pafun. 


Gloobus. Teie waletate, ma waatan peeglisſe,— 
mis halli juukſeid teie wäljahaudute! Höi, Jaan, 
too peegel ſiia! Ehk ei; pea, ma lähen iſe. Wõi 
ſeda weel waja, Jumal iſe kaitſe, ſee on halwem, 
kui rõuged. (Läheb teiſe tuppa). 


9 etteaste. 
Miina ja Kiheljalg (jookſeb ſisſe). 


Kiheljalg. Mis, Gloobus? (näeb Hiinat) 
Teie ſiin, Trumbi emand? Ah teid!.. Noh, 
kuulge, mis pergeli päraft teie minule naife taala 
määriſite? 

Miina. Kuidas kaela määrifin? Mina en⸗ 
nustaſin ainult head tulewiffu. 


Kiheljalg. Ennustaſite ainult head tulewikku! 
Ennäe hirmutiſt — naine! Kas teie tema küüſi ka 
ei wöind ennustada? 


Miina. Teie ju iſe manguſite: muudkui en⸗ 
nustage, Trumbi emand, minule ilus Pea naine. 


Kiheljalg. Ah, teie, wana rebane!.. Noh, 
aga mispäraſt fiin olete? Kas ſiis töesti ka Mait... 


Miina. Aga mis fiis muud? Jumal ſaatis 
head tegema. 


Kiheljalg. Ei! Ennäe ilgurt, minule ei ole 


ta ſelleſt kösſandki. Misſugune fee piiga fiis on? 
Palun ütelge: taſapiſi, ah? 


10 etteaste. 
£ Endiſed ja Gloobus 


(tuleb peegel täes, kuhn wäga tähelepanelikult waatab). 


* (Hiilib tema ſelja taha, ehmatab teda.) 


Gloobus. (Karjatades ja peegelt maha pillates.) 
Hullumeelne! Noh, mispäraſt. .. mispäraſt. .. Noh, 
milliſed rumaluſed! Ehmatas, tõesti, nõnda et 
ſüda paigaſt nihkus. 


Kiheljalg. Noh, pole wiga, naljataſin. f 


Gloobus. Mis tempa ſa weel wälja ei mötle! 
Praegugi weel ei faa ehmatuſeſt wõitu. Ja peegli 
pillafin puruks; fee afi ei ole muidu ſaadud: oſtſin 
„Estoonia“ kaubamajaſt. 


Kiheljalg. Noh, küllalt: ma otſin ſinule teife 
peegli. 


Gloobus. Jah, otſid. Ma tean neid teiſi 
peegleid : terwelt kümme aastat teewad wanemaks, 
ja kogu wahtimine on pealegi köwer. 


Kiheljalg. Kuuled, ma vean ju finu üle enam 
wihastamd: fa warjad ju minu, oma fõbra, eeſt 
köik. Ga mõtled ju naiſt wötta? 


Gloobus. Näe tus rumalus, ſinna poolegi ei 
mõtle ? 


Kiheljalg. Aga miks fa fiis teda kaartide 
järgi ennustada laſed? (Näitab Miina peale) Seda 
lindu meie tunneme. Ja feda teame ka: niipea 
tui wanapoiſs tulewittu lafeb tuulutada, mõtleb ta 
Lohe naift wõtta. Noh, ega ſelleſt fiis midagi ole. 
See on kriſtlik afi, ifamaale iſegi kaſuks. Luba, 
luba, ma wõtan kdik toimingud oma peale. (Miinale.) 
Noh, rääkige: kes, kuidas, mis jne. — On ta po- 
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liitikategelaſe, riigiametniku wõi ärimehe tütar, mis, 
ja kuidas ta wälja näeb? 


Miina. Ta nimi on: Esmeralda Tafane! 


Kiheljalg. Esmeralda Taſane! Sellele olete 
muidugi ka peigmehe ennustand ja nüüd ſobitate 
nad paari, et ennustuſed täide lähekſid ja äri õit- 
Jets. Esmeralda Taſane! On nagu tuttaw nimi, 
aga ei mäleta. Kus ta elab? 


Miina. Kui teie lähete Wabaduſe platſilt, fis 
ümber nurga paremat ja ſiis pahemat kätt ja teie 
ees on kioſk, ja ui kioskiſt möödute, pöörate pahe⸗ 
malle, ja nüüd on teile otſe filma ees, ſ. o. teil 
puutub otſe filma peſutriikija filt, kus noor left 
wanapoistele peſu triigib. Teie aga ärge noore lefe 
juute minge, waid kaks maja edafi, ſeal on kahe⸗ 
kordne kiwimaja — ſeep ſee maja ongi, kus ſelle 
maja omanik wõi pärija Esmeralda Taſane elab. 


Kiheljalg. Süwa, hüwa. Nüüd ajan mina 
Jelle asja joone; teie aga minge — meie teid enam 
ei tarwita. 

Miina. Kuidas nii? Kas fiis tõesti teie ife 
hakkate kosjaſobitajaks? 

Kiheljalg. Iſameheks hakkan; ſina ära wa⸗ 
hele ſega. 

Miina. Ah, häbemata ſihuke! See ei ole ju 
meeste aſi. Loobuge ſelleſt töesti! 

Kiheljalg. Mine, mine! Kosjamooride aeg 
on möödund! Sina ei ſaa milleſtki ari, ära 
ſega. Käi wälja! 

Miina. Inimestelt ainult nende leiba ära 
wõtta, jumalawallatu niifute! Sihukeſe prü 
ſekka ſegas. Olekſin feda teadnud, midagi ei olets 
rääkind. (Pahafelt ära.) 
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11 etteaste. 


Gloobus. Kiheljalg. 


Kiheljalg. Noh, wennas, feda asja ei mõi 
edaſilükata — fõidame kohe finna. 


Gloobus. Kuid ma ei ole weel midagi... 
Ma ainult niiſama mötleſin. 


Kiheljalg. Tühine ajawide! Ainult ära hä⸗ 
bista: ma nain ſind nönda, et ei kuulegi. Meie 
ſöidame kohe neiu juure, ja fa näed, kuidas kõik 
weab. 

Gloobus. Mis weel! Kohe fõita! Ja tuis 
das ſina ſtis felles nii kindel oled, et läheb hästi? 

Kiheljalg. Ja miks fiis fee ei peaks hästi 
minema?.. Noh, waata iſe: noh, mis kaſu ſel— 
leſt on, et ſa naiſemees ei ole? Waata oma tuba: 
noh, mis ſün on? Näe kus porine ſaabas ſeiſab, 
näe kus peſukauſs, näe kus terwe hunnik tubakat 
laual, ja fa ife lebad nagu tont kogu päew küljeli. 


Gloobus. See on töſi. Ma tean iſe, korda 
mu korteris ei ole. 


Kiheijalg. Noh, aga kui Jul naine, fiis fa 
lihtſalt ei tunne ennaſt ega oma korterit enam 
äragi: ſiin on ful diiwan, ſiin koerake, mingi ka⸗ 
naarialinnuke laulab puuris, käſitöö. .. Ja, üldſe, 
ſina istud ſohwal — ja äkki istub ſu pölwele nai⸗ 
ſuke, iluſake niiſuke, ja käekeſega find... 

Gloobus. Ah, tont, kui mõtled, tõesti, milli⸗ 
ſeid käekeſi on ilmas olemas, wennas, lihtſalt — 
walged kui piim. 

Kiheljalg. Kus ſa ſellega! Nagu olekſid neil 
ainult käekeſed!.. Neil on, wennas... Noh, 
mis felleft weel rääkida; neil, wennas, lihtſalt, tont 
teab, mis tõit ei ole. 
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Gloobus. Aga ometi, kui finule tõtt ütelda, 
ma armastan, kui mu tõrwal istub iluſakene. 


Kiheljalg. Noh, näed, oled iſegi juba õuna 
hammustand. Nüüd waja ainult toimetada. Sina 
ära millegi eeft muretſe. Pulmafööt ja muu — 
feda korraldan köik mina... Shampanjat alla poolt 
toſinat, wennas, ei wõi, kuidagi ei wöi, — tee kui⸗ 
das tahad. Madeirat peab ka tingimata pooltoſi⸗ 
nat ſoetama. Wõrsjal on wististi terwe kamalu⸗ 
täis onuſid ja tädiſid — need juba nalja ei ar⸗ 
masta. Aga reinwein — tont temaga, ets ole? 
Mis? Aga mis piduſööki puutub — mul on teada 
üls endine keisrikoja kott: nöndaks toidab fee 
koer, et, lihtſalt, ülesfegi ei tõufe. 


Gloobus. Jumaluke, fa wõtad feda nõnda 
kuumalt, nagu olets päris tõesti juba pulm. 


Kiheljalg. Aga mispäraſt ſiis weel mitte? 
Miks ſiis edafi lükata? Sa oled ju nõus? | 


Gloobus. Mina? Noh, ei... ma ei ole weel 
päris nõus. 


Kiheljalg. Säh fulle piratat! Sa ju kuulu⸗ 
tafid praegu, et tahad naiſt. 


Gloobus. Ma ütlefin ainult, et fee halb ei 
oleks. 


Kiheljalg. Kuidas, mõtle ikka! Meil oli ju 
ometi fogu aſi. .. Ja mis? Kas ſulle abielu ei 
meeldi, wöi mis? 


Gloobus. Ei, meeldib. 

Kiheljalg. Noh, mis fis weel ootad? 
Gloobus. Ei oota midagi. Ainult kummaline... 
Kiheljalg. Mis on tummaline? 
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Gloobus. Mits fiis ei ole kummaline: olid 
ikka poiſsmees, aga nüüd äkki naiſemees. 


Kiheljalg. Noh, noh. . . noh, tas ſul ei ole 
häbi? Ei, ma näen, finuga peab töſiſelt räätima: 
ma räägin awalikult, nagu ifa pojaga. Noh, waata, 
waata tähelepanelitult oma peale, waat', näiteks, 
° nõnda, nagu fa praegu minu peale waatad. Noh, 
mis fa nüüd õige oled? Tõesti, lihtfalt, puupalt, 
mitte mingiſuguſt tähtfuft ſul ei ole. Noh, millets 
ja elad? Noh, waata peeglisfe: — mis fa ſeal 
näed? Rumal nägu — muud midagi. Aga Fiin, 
kujutle: finu körwale ſigiwad lapſed, mitte fee, et 
kaks wöi folm, aga, wöib olla, terwelt tuus, ja tõit 
finu ſarnaſed, nagu faks tilka wett. Nüüd oled fa 
kodus ütfi, olgugi fa koolmeister, õpetaja, koolijuha— 
taja wöi Jumal teab kes; ſiis aga, kujutle, on fu 
körwal fu oma wäikeſed mudilaſed, wörukaelad ja 
üks wallatu kelmike ſirutab wälja käekeſed 
ning kiſub find wurrudeſt, juukſetukaſt wöi körwa⸗ 
lestaſt, nagu fa nüüd õppureid tutistad, aga fina 
muudkui wastad peni moodi: auh, auh, auh! Noh, 
ens on ſelleſt weel midagi paremat, ütle ife? 


Gloobus. Ja, aga nad on ju ainult Juured 
mürajad: rikuwad koöik ära, pilluwad heftid laiali. 

Kiheljalg. Laſ' mürawad, kuid nad on kdik 
ſinu ſarnaſed — waat' kus temp. 

Gloobus. See on ikka päris tõesti naljakas, 
tont wötku: niiſuke piſikene mudilane, kutſikas, ja 
juba ſinu ſarnane. 

Kihelialg. Miks ta naljakas ei ole, — mui- 
dugi, et on naljakas. Noh, fiis ſdidame. 

Gloobus. Ole hea, fõidame. 

Kiheljalg. Hei, Jaan! Aita ruttu kooliherrat 


Umberriietuda. 
(2) 
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Gloobus. (Riietab end peegli ees) Ma mõtlen 
fiisti, et maja walges westis. 


Kiheljalg. Tühi afi, ükskõik kuidas. 


Gloobus. (Paneb krae kaela) Neet peſunaine, 
kraed on ta nii halwasti tärgeldand, et kuidagi ei 
ſeiſa. Sa ütle talle, Jaan, et kui ta weel niimoodi 
edaſi triigib, ſiis wötan ma teiſe peſunaiſe. Ta wiſt 
weedab aega armukestega, aga ei triigi. 


Kiheljalg. Tee aga, weli, rutemini! Mis fa 
kohmitſed! 


Gloobus. Kohe, kohe. (Tõmbab kuue ſelga ja 
istub.) Kuule, Arno, tead fa mis? Sõida õige ükſi. 


Kiheljalg. Noh, mis weel: oled lolliks läind 
wöi? Mina ükſi! Kumb meift abiellub: ſina 
wõi mina? 


Gloobus. Tõe pooleſt, praegu nagu ei tahaks; 
laſ' pigem homme. 


Kiheljalg. Noh, kas ſul on kübeke mdistuſt? 
Noh, tas Ja oled loll wõi? Juba minekuks walmis 
— ja äkki ei ole waja! Noh, ütle, ole hea, fas 
fa ei ole peale feda nurjatu figa ? 


Gloobus. Noh, mis fa ſöimad? Mis pöhjuſel? 
Mis ma ſulle tegin ? 


Kiheljalg. Narr, narr, täistopit narr, feda 
ütleb ſinule igaüks. Jumal, waat', lihtſalt rumal, 
kuigi öpetaja. Seſt mida ma ometi püüan? — 
Sinu kaſuz ſeſt ſuuſt meelitetaffe pala wälja, lüpfitu 
toru, walge härja unelm! Leba, neet wanapoiſs! 
Noh, ütle, ole hea, noh, kelle ſarnane ſa oled? — 
Noh, noh, kõnts, unimüts, ütleks ſulle õige nii- 
fugufe fõna ... ainult ei ole wiifatas. Memm! 
Halwem kui memm! 


19 


Gloobus. Oled fa aga ka hea. (Poole häälega.) 
On ſul mõistuft peas wöi? Siin ſeiſab kooliteener, 
aga tema ſöimab ja weel niifuguste fõnadega; ei 
leidnud teift paita! 


Kiheljalg. Ja ütle, ole hea, mispäraſt ei 
peaks ma find fõimama? Kes wõib find fõima- 
mata jätta? Kel on julguft find mitte fõimata? 
Nagu korralik inimene, otſustab naiſt wötta, jälgis 
möiſtliktu nõu, ja äkki — lihtſalt rumaluſeſt, õgis 
end täis maruheina, puupakk niiſuke 

Gloobus. Noh, aitab, ma fõidan — mis 
fa 's nii kiſad? 

Kiheljalg. Sõidan! Muidugi, mis ſiis muud 
teha, kui mitte ſdita! (Jaanile) Anna talle palitu 
ja kaabu. 

Gloobus (ukſel). Nüifugune, tõesti kummaline 
inimene. Temaga ei ſaa kuidagi läbi: fõimab äkki 
asja eeſt, teift taga. Ei mõista mingiſuguſt 
ümbertäimitt. 

Kiheljalg. “On juba lõpetet, nüüd ma enam 
ei taple. (Mõlemad ära.) 


Jaan (ajab keele pikali ja wiskab ſiis porije ſaapa, 
mida jutt kätte võtnud, neile järele). 


G.es ETS 


Seine toaatus. 


Tuba Esmeralda Tafafe majas. 
1. etteaste. 


Esmeralda Tafane (paneb kaarte wälja: tema käe tagant 
. waatab) Kati Pantuhwel. 


Esmeralda. Jälle, tädike, on teereis ees! 
Huwitab keegi ruutfuningas . , . pifarad... 
armastustiri; waſemalt awaldab riſtkuningas fuurt 
ofawõttu, kuid feegi waenlanna ſegab. 


Kati. Aga kes, ſinu arwates, fee riſtkunin⸗ 
gas oleks? 


Esmer. Ei tea. 

Kati. Ent mina tean, kes. 

Esmer. Aga kes? 

Kati. Ets kaubamaja omanik Peet Pajupill. 


Esmer. Ei ole fee, ma panen kas wõi weel 
korra wälja, — ei, mitte tema 


Kati. Ara waidle, Esmeralda, niiſuke ruuge 
juuks. Ei ole teift riſtkuningat. 


Esmer. Aga ei: riſtkuningas tähendab harit⸗ 
laſt — iga kaupmees ei ole kaugeltki weel haritlane. 
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Kati. Oi, Meraldake, ei Ja ſugugi nõnda 
räägiks, kui fu kadund iſake weel elaks. Juhtus, 
et lõi kogu kämblaga lauale ja karjus: „Ma fülgan 
fellele näosfe, kes kaupmeeſt häbeneb: oma tütart 
ma,“ ütleb, ,,arilafele ei anna.“ Aga käſi oli tal, 
tadunul, ämbri pakſune. Kui nüüd tõtt ütelda, ta 
itta hästi tuufeldas fu u emakeſt, kadunu oleks 
muidu kauem eland. 


Esmer. Noh, fee puudus weel, et fa minul 
niiſuke õel mees olets! Ja ma ei lähe mingi hinna 
eeſt kaupmehele! 


Kati. No ega Peet Pajupill ole ſihuke. 

Esmer. Ei taha, ei taha! Tal on ſuur habe: 
hakkab ſööma, tõit tilgub mööda habent. Ei, ei, 
ei taha! 

Kati. Ja aga kuſt fiis ſihukeſt head arilaſt 
ſaada? Teda juba tänawalt ei leia. 72 


Esmer. Trumbi emand otſib; ta ennustas 
mulle hea mehe. 


Anti. Aga ta on ju ometi waleworſt, mu 
armas. 


2. etteaste. 
Endiſed ja Miina. 
Miina. Ah, ei, Pantuhwli Kata, patt olets 
teil asjata laimduſt tösta. 
Esmer. Ah teie, Trumbi emand! Noh, mis, 
könelege, jutustage! Kas on? 


Viina. On, on; laste waid eſiteks hinge 
tagaſi tömmata — nii wäga toimetaſin! Preili 
käſul uurifin köik wanadpoiſid läbi, kes kaarte laſid 
wälja panna ja toekamaile andſin preili aadresſi. 
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Mõned lubafid täna ſiia kosja tulla. Jookſingi ſüs 
fiia teid hoiatama. 


Esmer. Kuidas fiis täna? Kallis Trumbi 
emand, ma kardan. 


Mlina. Arge kartke, lapſuke! Elus on ſihuke 
afi päris loomulik. Tulewad, waatawad, — muud 
midagi. Ja teie waatate neid: ei meeldi, — noh, 
ära ſöidawad. 


Kati. Noh, on ikka wiſt kõik tüſedad mehed! 

Esmer. Aga mitu neid on? Palju? 

Piina. On ikka inimeſt tuus. 

Esmer. (Kiljates). Oeh! 

Miina, Noh, mis te, tütreke, lendu tõufete! 
Pigem walida: kui üks ei kõlba, tuleb teine jälle. 

EsMer. Mis nad on, haritlaſed? 

Miina. Köik, ja niiſuguſed arilaſed, nagu 
neid ennem pole näht. 

Esmer. Noh, ja milliſed nad fis on? 

Piiina.  Kõit on nad head, korrapäraſed 
mehed. Eſimene, Siim Prombamſel, on niiſuke 
aus, endine meremees — juſt nagu teie jaoks loo⸗ 
dud. Tahab, et naine oleks kehakas, aga matfa- 
kaid ta ſugugi ei armasta. Teine, herra Muna- 


roog, niifute tähtis konstaabel, et ära mine ligigi. 
See tahab naiſt liikuwa ja liikumata waranduſega. 


Esmer. Noh, ja kes weel? 


Mina. Weel on Jaakob Pörn. See on 
ſihuke tore, aga huuled, lapſuke, on tal — waarikad, 
päris waarikad — nõnda ilus. „Minule“, ütleb, 
„on waja, et mõrsja oleks ilus, koolitet, et ta ka 
inglisteelt mõistats rääkida.“ Jah, peenete kom⸗ 
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ga inimene, päris arilane; aaa iſe on ta ſihu— 
ene kummaline, jalad tillukeſed, peenikeſed. 


Gsmer. Ei, minule need kummaliſed nagu ei 
meeldi... ei tea... Ma ei näe neis midagi... 


2 Hiina. Aga tui tahate tüſedamat, wötke 
Johannes Munaroog. Juba paremat teie kuſagilt 


[5.4 


ei leia. See on juba, et ära räägi, arilane mis 
arilane. Waat' et waewalt ukſeſt fisfe mahub — 
ſihuke tüüakas. 
ö Esmer. Aga kui wana ta on? 
1 Miina. Päris noor inimene weel: aastat neli-, 
wiiskümmend turjal, enam mitte. 

Esmer. Kuidas nimi oli? 

Viina. Nimi: Johannes Munaroog. 

Esmer. Munaroog? 

Mina. Jah, Munaroog. 


Esmer. Ah, taewas, milline nimi! Kuulge, 
Trumbi emand, kuidas fiis fee, kui ma temale me— 
hele lähen, hakatakſe ju mind hüüdma: proua Mu- 
naroog? See. . . fee on nii inetu. 


Viina. | Eestis on weel inetumaidki nimeſid, 
nõnda et kohe ſülitate, Lui kuulete. Aga ole hea, 
kui nimi ei meeldi, ſiis wötke Prombamſel — tore 
peigmees. 


Esmer. Aga milliſed on ta juukſed? 


Pina. Head juukſed. 

Esmer. Aga nina? 

Mülna. Ee. . ka nina on tal tubli; köik on 
omal kohal; ja iſe on ta ka nii kena. Ainult ärge 
pahandage: korteris tal üksainus piip ongi, enam 
pole midagi — ei mingiſuguſt mööbelt. 


Esmer. Aga weel kes? 


Miina. Arnold Gustaw Harald Alfred Pan- 


tuhwel, riigiametnik, piſut kogeleb, on aga ſelle eeſt 
ſihuke tagaſihoidlik mehike. Kah arilane. 

Katl. Noh, mis te ikka: arilane ja arilane; 
ütelge pigem, kas ſee arilane ka napſitaja ei ole? 

Miina. Joob; ei ſalga, joob. Mis ſinna ikka 
parata, —ſelle eeſt on ta aga hea ametnik! Ja wa⸗ 
gaſem kui weſi. a 

Esmer. Waga weſi, ſügaw pöhi. No ei, joodikut 
ma omale meheks ei taha. 

Miina. Teie tahtmine, preilike! Ei taha 
üht, wötke teine. Siiski, mis fiis felleft, et mõni» 
kord enam joob, kui waja? Ega ta kogu nädal 
läbi ikka joobnud ole: juhtub ka mõni kaine päew. 

Esmer. Noh, aga weel kes? 

Miina. On kül weel üls, fee on aga ſihuke, 
et. . . Jumal temaga! 

Esmer. Noh, aga kes ta ſiis on? 

Mina. Ma ei tahats temaſt parem rääkidagi. 
Ta on ifegi koolmeister, aga elab kui karu pefas; 
tes felle foduft wälja toob? 

Esmer. Noh, aga weel kes? Eks ſtin ole 
tõigelt wiis, teie aga ütlefite kuus. 

Miina. Kas teile on tõesti weel vähe? 


° Kati. Ja mis neift, teie arilasteſt, kaſu ? 
Kuigi teil neid oleks kuus, kuid kaupmees kaalub 
nad köik üles. 

Miina. Ah ei, Kati tädi, haritlane on ſo⸗ 
liidfem. 
Kati. Ja mis liidſem! Aga waat' kui Peet 
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Pajupill foobelinahta kaſukas automobiilil mööda 
tihutab. . . 

Mina. Aga kui arilane, näiteks konstaabel 
Munaroog, mobiili ette ſeisma jääb ja möödagi ei 
5 „pea, ei tohi nii ruttu kihutada, teen ro- 
okolli. ..“ 


Kati. Aga kui kaupmees aabelille otſa kihutab? 
Säh ſiüis rotokolll 


Miina. Siis wiib aabel kaupmehe pokri. 
Kati. Aga kaupmees kaebab politfeiülemalle. 
Hiina. Aga aabel kaebab miniſtrile. 

Kati. Aga kaupmees kaebab riigimanemalle. / 
Milna. Aga aabel kaebab. . . 


Nati. Wale, male! Kuhugi ei ſaa enam kae: 
bada! Riigiwanem on ſelleſtſamaſt parteiſt, kus 
kaupmeeski. (utſe kuljus köliſeb.) Keegi nagu kölistab? 


Miina. Tohoo, need on nemad! 
Kati. Kes nemad? 
Miina. Nemad — teegi koſilasteſt. 


Esmer. (Kiliatab.) Ah! 


Kati. Jesſeke, halasta meid patuſeid! Toas 
ei ole ſugugi korraldet. (Haarab köik, mis laualt kätte 
ſaab ja jookſeb piki tuba ringi) Aga laudlina, laudlina 
on ju päris muſt. Tiiu, Tiiu! (Tiin tuleb) Too 
ruttu puhas laudlina! (Haarab laudlina ja tammub 
mööda tuba.) 


Esmer. Oh, tädite, mis ſaab minuſt? Olen 
peaaegu ſärgiwäel. 


Kati. Ah, totſike, jookſe ruttu riietuma! 
(Tammub mööda tuba; Tiiu toob laudlina; ukſe kuljus 


heliſeb.) Jookſe, ütle: kohe! (Tiin fijab kaugelt: fohe!) 
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Esmer. Tädike! Mu kleit on weel triikimata! 


Kati, Oh Isſand hoidku! Pane teine kleit 
ſelga. 

Miina (joostes), Mis te weel ootate? Es⸗ 
meralda preili, ruttu, lapſuke! (Kuljus heliſeb) To⸗ 
hoo! Ta ju ootab kogu aeg. 


Kati. Tiiu, laſe ta ſisſe ja palu oodata. 
(Tiiu jookſeb wälja ja awab ukſe. Kuulda hääli: „Kas 
kodus?“ — „Kodus, palun!” Köik püüawad undishimuli⸗ 
kult lukuauguſt piiluda.) 


Esmeralda (kiljatab). Ah, kui pats! 
Mina. Tuleb, tuleb! (Ksit jookſewad tuhat⸗ 


nelja ära.) 
3. etteaste. 
Johannes Munaroog ja Tiiu. 
Tiiu. Palun ſiin oodata. (Ara.) 


Munaroog. Ole nii lahte, kui oodata, ſtis 
— ootame, et aga mitte wiiwitada: ſain jaoston- 
naſt ainult möneks minutiks wabaks. Akki tuleb 
prefekt: „Aga kus on konstaabel?“ „Läks pruuti 
waatama. ..“ Et ta mulle aga ſelle waatamiſe 
eeſt niiſuguſt noomituſt ei annaks, et... Ma waa⸗ 
tan weel õige kaardimoori teadaannet. (Loeb.) „Ka⸗ 
hekordne kiwimaja. . .“ (Töstab ſilmad üles ja waatab 
tuba.) On! (Loeb edaſi.) „Kaks automobili: üks 
ſöidu⸗, teine weoauto. ..“ Wdib olla, et nad ku: 
hugi ei kölba. Aga olgu. „Kaks toſinat höbeluſi⸗ 
kaid...” Muide, majas on höbeluſikaid waja. 
„Kaks rebaſenahka kaſukat. ..“ Hm! „Reli ſuurt 
ja kaks wäikeſt ſulgpatja“. (Pitfitab tähendusrikkalt huuli.) 
„Kuus ſiidiſt balli- ja kolm willaſt kodukleiti. Spordi⸗ 
ülikond. Suuſad. ..“ Noh, fiin on ksöikſugu 
kribu⸗krabu. „Peſu, ſalfrätikud. ..“ Olgu fee tõit, 
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mis ta tahab, Kuid ſtiski, peaks järgi uurima, 
as fee kõit töſt on. Nüüd, ole lahte, lubawad 
maja ja autod, ent kui abiellud — ei leia muud 
Igpatju ja udufulgi. (Kell ksliſeb. Tiiu jookſeb 
kides üle toa uſt awama. Kuulda hääli: „Kas ko⸗ 
2 — ,Rodus”,) 


4. etteaste. 
Munaroog ja Põrn. 


a Tu. Oodake fiin. Nad tulewad kohe. (Ara. 
Porn ja Munaroog kummardawad.) 
Munaroog. Tere! 
N Pörn. Kas mul ei ole au ilufa majapreili 
papaga könelda? 
| Munaroog. Ei, mitte ſugugi papaga. Mul. 
ei olegi weel lapſi. 
Pörn. Ah, wabandage, wabandage! 
. Munaroog (körwale). Selle inimefe näoilme 
näib mulle kahtlaſena: waheſt tuli ta felfamal 
poöhluſel fiia, mis minagi. (Waljusti.) Teie tulite 
wiſt wajaliſe asja päraſt majapreili jutule? 
A Pörn. Ei, hädaliſt asja midagi ei ole, ma 
ainult niifama astuſin jalutades ſisſe. 

Munaroog (torwale). Waletab, waletab! Nais= 

poolt tahab kelm! (Kell köliſeb. Tiiu jookſeb üle toa 


uſt avama. On kulda: „Kas kodus?“ — ,, Kodus 17) 


5. etteaste. 
Endiſed ja Prombamſel  (tüdrutu ſaateh). 


põ Prombamſel (Tuule). Ole hea, tibuke, puhasta 
mu rüdeid pijut... Tänaw, tead, tolmab õige 
tubliste. Näe ſeal, ole hea, wöta fee hebemeke ära. 
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(Pöörab ringi) Nõnda! Tänan, ſüdameke. Näe, 
weel, waata: ſeal nagu ronits ämblik! Tänan, 
tuwite! Näe fiin weel, näib. (Silitab käega kuue 
warukat ja waatab Põrni ja Munaroogi peale.) See on 

ju eht Ingliſe kalew! Kaekuiwastupidawv! 1911 a., 

kui meie aurik „Kalewipoeg“ Gitfiilias käis, oſtſin 
ta ja laſin õmmelda; 1914 a. ſain wanemaks tüü⸗ | 
rimehets — riie oli weel päris uus, 1919 a. purje= 
tafin ümber ilma, ja ainult õmblufe kohad on pijut 
ära nühit; 1925 a. ſain teenistuſeſt lahti, ja fiis 

määrifin lauda pühkides kogemata felle hõlma ära: 
juba üle kümne aasta kannan, aga ſiiamaale on ta 

illa peaaegu nagu uus. Tänan, ſüdameke, minu 

totſike! (Teeb talle käemuſu ja peeglile lähenedes, fafib 

kergelt juukſeid.) 


Põrn. Aga kuidas, lubage küſida, Sit. 
Sit. .. Gitfiilia... teie ütleſite — Gitfiilia, kas fee 
on hea maa, Sitſiilia? 


Prombamſel. Oi, imeilus! Me olime ſeal 
kolmkümmend neli päewa; waade on, ma ütlen, 
otfe waimustaw. Sihukeſed mäed, fiin-feal mõni 
granaatpuu, ja igalpool itallannad, ſihukeſed rooſi⸗ 
keſed, et muud kui aga tahad ſuudelda. 


Pürn. Ja on nad hästi harit? 


Prombamſel. Parimal kombell nõnda harit, 
nagu meil ainult miniſtrite prouad. Oli juhus, et 
lähed tänawalle — näh, roolimees wõi fapten, loo 
mult, et ſüs (tähendab warufafuudele ja pea peale) ja 
fiin kuldſed paelad — neil on ju iga maja körwal 
palkonikeſed ja katuſed on näe, nagu fee põrand, 
täitja lamedad— oli juhus, waatad nõnda, ja näed 
kuis feal keegi roofiõieke istub . .. Joh, loomulik, 
et ninaga mitte pori tuhnida . .. (kummardab ja 
wehib käega) ja tema jälle niimoodi (teeb käega kut⸗ 
Šua liigutufe). Loomulikult, ta on riides: ſiin on 
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5 mingi ſſiditükike, paelake, mitmeſuguſed naiste 
ipatfid .. . noh, ühe ſönaga, niifugune maius⸗ 
og et 
Pärn. Aga kuidas, — lubage teilt weel küſida 
— milliſt keelt Sit. .. Sitſülias räägitukſe? 


| Prombamſel. Aga loomulikult, prantſuskeelt. 


'4 Põrn. Kas päris tõesti kõik Daamid könele- 
wad prantſuskeelt? 


Prombamſel. Nimelt Lõik. Teie, wöib olla, 
ei uſu ſeda, mis mina teile ütlen: meie elaſime 
kolmkümmend neli päewa, ja kogu ſelle aja jootful 
ei kuulnud ma ainuſtki fõna eestifeelt. 


Pörn. Mitte ühtainuſtki ſöna? 


Prombamſel. Mitte ainuſtki ſöna. Ma ei 
könele nende haritlasteſt ja teisteſt ſeniorideſt, ent 
wötame ſealſe lihtſa mehe, kes kaelas kannab köik⸗ 
ſugu prügi, proowige, ütelge talle: „Anna weli 
leiba“ — ta ei faa aru, Jumala eeſt, ei faa atu; 
aga ütle prantſuskeeli ,Dateci del pane“ wõi: 
„portate vinol“ — aru faab, ja jootfeb, ja kohe toob. 


Munaroog. Tõesti, nagu ma näen, fee Sit... 
Gitfiilia on huwitaw maa. Näe teie ütlefite — lihtne 
mees: mis mees? Kuidas ta on? Kas niiſama⸗ 
fugune, nagu Abja mult — laiapihaline ja kün⸗ 
nab põldu ? 


Prombamſel. Ma ei wõi teile ütelda: ei pan⸗ 
nud tähele, tas küntakſe wõi mitte; aga mis nina: 
tubakasſe puutub, ſtis teadke, et köik mitte ainult 
ei nuuska, waid pistawad iſegi mota taha, nagu 
inglife madrufed. Ulewedu on ka wäga odaw: feal 
on köikjal peaaegu weſi, ja igalpool gondled ... 
Loomulikult, istub nöndaks itallanna, ſihuke rooſi⸗ 
nupuke, riides: maniskake, rätik! .. Meil käiſid ta 
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Itaalia ohwitferid; noh, niiſamaſuguſed, nagu meiegi: 
meremehed ... algul, tõesti, oli wäga imelif: teine 
ei Jaa teifeft aru; noh fiis, tui hästi tutwuſime, 
hattafime wabalt aru ſaama. Oli juhus, näitad 
nöndaks pudeli ja klaaſi peale, — noh, taipab kohe, 
et fee tähendab juua; paned nöndaks ruſika fuhu ja 
ütled ainult huultega: puh, puh — teab fohe: 
piipu ſuitſetada. Üldfe, teadke, keel on küllalt ferg 
— meie madruſed hakkaſid mõne kolme päewa jookſu 
teine⸗teiſt möiſtma. 

Munaroog. Aga on huwitaw, nagu ma näen, 
elu wöerail mail. Mind rõõmustaks wäga teiega 
lähemalt tutwuneda. Lubage teada: kellega on mu 
au rääkida? N 

Prombamſel. Prombamſel, endine roolimees 
Lubage mulle ka omalt poolt küſida, kellega on 
mul õnn mõtteid. awaldada? 

Munaroog. Munaroog, Johannes, nagu näet 
— konstaabel. 

Prombamſel ei tuule hästi). Mh, weealun 
kaabel? 

Munaroog. Olen konstaabel. Mu nimi o 
Munaroog. 

Prombamſel. Ei tänan, olen juba ſöönd 
ma ei waja kahwelt. e 

Munaroog. Ei, teie ei ſaand wiſt aru: min 
nimi on — Munaroog. 

Prombamſel (kummardub). Ah, wabandage 
Ma olen piſut nõrga kuulmiſega. Mina mötleſin 
et teie mulle munarooga pakute. 

Munaroog. Mis ſinna parata! Ma pööraſi 
juba Tartu „Emakeele ſeltſi“ poole, et oma nimi 
muuta Penihännaks, aga omakſed ei ole nõus; 
ma olla fiis „koeraſaba.“ 


dd 
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Prombamſel. Seda juhtub fageli. Meil, lae⸗ 

wal, oli kogu meeskond weidrate nimedega! Kitſi⸗ 
pung, Sikumääk, Porojomm, aga ühe nimi oli, 


lihtſalt, Punn. — Oli juhus, et teiſed naerawad 


„oh ja öllewaadi punn!“ (Kuljus kõlijeb; Miina 
jookſeb üle toa awama). 


Munaroog. Aa, tere, mammite! 
Prombamſel. Tere, Trumbi emand! 
Pörn. Tere, kaardimoor! 


Miina (jookſeb ſuure rutuga). Tere, tere, kullake⸗ 
ſed! Teiſt teile! (Awab ukje; on kuulda hääli: , Kodus?” 
— „Kodus“. Siis mitu peaaegu mitte kuuldawat ſöna, 
mille peale Miina pahaſelt wastab: „Kae Ja mis⸗ 
ſugune oled.“ 


8 etteaste. 
Endiſed, Kiheljalg, Gloobus ja Miina. 


Kiheljalg Gloobuſelle). Sina pea meeles: ainult 
julguſt — ja muud midagi. (Waatab ümber ja kum⸗ 
mardab möneſuguſe imestufega; eneſest) Ptui, fa, kui 
palju rahwaſt! Mis ſee tähendab? Kas mitte 
koſilaſed? (Töukab Miinale wömmu külje pihta ja küſib 
taſa:) Kuſt poolt ronkad — ah? 


Miina (poole Häälega). Siin ronkaid ei ole, kõik 
on auſad inimeſed. 


Kiheljalg (waljult). Ja mis fee majapreili 
fiis teeb? Kui ma ei elkſi, fiis wiib fee uks ſiit 
tema magamistuppa? (Läheneb ukſele.) 


Miina. Häbemata! Teile öeldakſe, et ta riietub. 
Kiheljalg. Jälle häda! Mis ſelleſt fiis on? 


Ma ainult waatan, muud midagi. (Waatab wötme⸗ 
auguſt). 


Prombamſel. Lubage ka mul waadata? 


Munaroog. Mind lubage waid üksainus kor- 
rake ſilmitſeda. 

Kiheljalg waatab edaſt). Mu herrad, ſeal ei 
ole ju midagi näha! Ei ſaa iſegi aru, mis feal 
walgendab, fas naine wõi padi. (Kõik tungimad ſiiski 
ukſe juure ja püüawad waadata.) 


Kiheljalg. Bit... keegi tuleb. (sit kargawad ära). 


T. etteaste. 


Endifed, Kati Pantuhwel ja Esmeralda 
Taſane tulewad. 


Köik herrad (kummardawad). 

Kati. Misſuguſel põhjufel külaliſed oma 
tulekuga meie maja austawad? 

Munardog. Mina lugeſin „Uudisſönumiſt“ 
kuulutuſt, et noor harit daam, kahekordſe pilwe⸗ 
lõhtuja, kahe Fordi auto ja ühe talu omanik ſoo⸗ 
wib ſoliid, harit herraga abielluda. Kui ma ei 
ekſi, oli aadreſs ſiia. 

Kati. Kuigi meie mingit kosjakuulutuſt aja⸗ 
lehes pole awaldand, röömustame ſiiski teie 
külaskäigu üle. Tohime küſida, kellega on meil au? 

Munaroog. Konstaabel Munaroog, Johannes 
Munaroog, V-dDaft jaoskonnaſt. 


Kati. Palun alandlikult istuda. (Pöörab Prom⸗ 
bamſeli poole ja waatab tema peale). Kui tohin küſida. 


Prombamſel. Mina lugefin ta... kosja- 
kuulutuſi. Lähen õige, mõtlefin, lähen waatama. 
Ilm oli ilus, linna Muſumäel päris pilt rohi. . , 


Kati. Aga kuidas teid kutſutakſe? 
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- Brombamiel. Roolimees Prombamſel. Saare⸗ 
maalt pärit. . Meil oli laewal weel teine Prom⸗ 
1 bamſel, aga fee loobus weel enne mind teenistu- 
er hai hammustas ta jala ära. Hea oli, et jala, 


veel elada. 

N Kati. Palun olge nii lahked ja istuge. (Pös⸗ 

rrab Porni poole) Aga lubage, mil pöhjuſel teie ? 
Pörn. Naabruſe tõttu. Elades wõimalitult 

teie naabrufes. . . 


Kati. Kas teie ei ela mitte kaupmees Saka⸗ 
ria majas, mis meie wastas? 


Pörn. Ei, fiiamaale elan ma weel agulis, 
ia kuid kawatſen ajajookſul ſiia naabrusfe 
olida. 


Kati. Palun istet wötta! (Pöörab Kiheljala 


poole.) Ja teie, mu herra? 
7 Kiheljalg. Kas teie fiis tõesti mind ei tunne? 
APöörab Esmeralda poole.) Ja ka teie, preili? 
| Esmeralda. Nii palju tui mulle näib, ma ei 
ble teid funagi näind. 
Kiheljalg. Tuletage meele: kuſagil mind ikka 
näind olete. 
e Esmeralda. Tõesti, ei tea. Kas mitte Palu: 
oja juures ? 
Kiheljalg. Nimelt Paluoja juures. 


Esmeralda. Ah, teie ei tea: preiliga juhtus 
kummaline lugu. 


Kiheljalg. Miks ei tea — läks mehele. 


Esmeralda. See olets meel hea, ta murdis 
aga jalaluu katki. 


+ 4 


3 


4 aga olets pea otſaſt ära hammustand, katſu ſiis 
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Katl. Sõitis hilja koju, aga autojuht oli 
joobnud ja ajas auto kummuli. 


Kiheljalg. Ja jah, tuleb meele, midagi nii- 
ſuguſt itta oli: kas läts mehele wöi murdis jala⸗ 
luu katki. 


Kati, Kuidas teie nimi on? 


Kiheljalg. Kas teie fiis ei tea, — Arno Ki= 


heljalg, me oleme ju kaugelt ſugulaſed, mu naine 
tõneleb ſelleſt alalõpmata. .. Lubage, lubage 
(wötab Gloobuſe Läejt kinni ja wiib daamide juure): 
minu ſöber Gloobus, Mait Gloobus, kooliõpetaja, 
inspektor, tulewane rektor ja haridusminister. 


Kati. Kuidas nimi oli? 


Kiheljalg. Gloobus, Vait Gloobus, tulewane 
haridusminister. 


Kati. Ohoh! Palun kcsigealandlikumalt 


istuda. 
8. etteaste. 
Endiſed ja Peet Pajupill. 


Pajupill. (Kummardab elawalt ja ruttu. Kaupme⸗ 


helikult.) Tere, Pantuhwli emand! Kuulſin, et ſiin 
auto müüa. 

Esmeralda. (Pöörab põlglitult körwale, poole hää- 
lega, kuid nii, et ta kuuleb) Siin ei ole autoladu. 

Kati. Palun, herra Pajupill, istuge. Kuigi 
meil autot pole müüa, kuid rõõmustame fiisti teie 
tülastäigu üle. 

(Kõik on istund. Waikus). 


Munaroog. Täna on kummaline ilm: hom⸗ 
mikul näitas wihma, aga nagu möödus. 


E hi 


1 


3 


* 
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= Esmeralda. Ja- ah, need ilmad ei ole ſugugi 
üheſuguſed: waheſt on ſelge, teine kord aga päris 
wihmane. Wäga ebamugawad. 

Prombamſel. Näe Gitfiilias, preilike, peatu⸗ 
ſime laewaga kewadel. Juhtus, et lähed koduſt 
wälja — päike paistab, aga käid wähe, juſt kui 
wihm. 

Munaroog. Kõige halwem, kui niiſuguſel päe⸗ 
wal ükſi istud. Naiſemehel on hoopis teine aſi — 
ei ole igaw; kui aga oled ükſik, fiis on fee lihtfalt... 


Prombamſel. Oi, ſurm, päris ſurm! 
Pörn. Ja⸗-ah, feda peab ütlema. . . 


Kiheljalg. Lihtſalt piin! Annaks Jumal, et 
ſarnaſesſe ſeiſukorda ei ſattuks. 


Munaroog. Aga preili, kuidas oleks, kui teie 
küljeluud peakſite walima? Lubage teie maitfet 
teada faada. Wabandage, et ma nii järsku. Mil⸗ 
liſes teenistufes peaks teie abitaas olema ? 


Prombamſel. Kas teie tahatfite, preili, omale 
meheks inimeſt, kes on tuttaw meremarudega? 


Kiheljalg. Ei, ei! Minu arwates on meheks 
ſee inimene kölbulikum, kes rahwahariduſt edendab. 


Pörn. Mispäraſt ettetüktida? Miks keelduda 
õnne inimeſele, kes on oma kangelaſelikkuſega wõi- 
maldand teile meie rahwa riikliſt iſeſeiswuſt? Iſa⸗ 
maa kaitsjaile peab antama eesõigus. 

Munaroog. Preili, otfustage teie! 

Esmeralda (waitib). 

Miina. Wastake, preili, ütelge neile midagi. 


Munaroog. Noh, mis on, preili? 
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Kiheljalg. Neiu Tafane, awaldage oma ar- 
wamine ? A 
Miina. (aja Esmeraldale) Ütelge ometi, ütelge: 
„Tänan au eeſt, mis awaldate. . .“ Ei ole ilus 
nõnda istuda. 
Esmer. Taſa.) Mul on häbi, tõesti häbi: ma 
lähen ennem ära. Tädike, olge minu afemel. 


Miina. Ah, lapſuke, ärge tehte häbi, ärge 
minge ära. Nad mötlewad ei tea mis. 


Esmer. (Endiſelt.) Ei, tõepoolejt, ma lähen, E 
ma lähen, lähen! (Jookſeb ära. Miina ja Kati lähe⸗ 
wad talle järgi). 


9. etteaste. 
Munaroog, Prombamſel, Pörn, Gloobus, 
Kiheljalg, Pajupill. 
Munaroog. Säh ſulle pirukat, ära läkſid! 
Mis ſiis ſee tähendab? 5 
Kiheljalg. Wiſt on midagi juhtund. 
Prombamſel. Mõni äpardus preili toaletiga... 


Vaja midagi kohendada ... rinnaefine nööpnõe- 41 


laga finni pista. (Miina ſisſe). 

Kõit temale küſimustega wastu). Mis on? 
Mis oli? 

Kiheljalg. Kas mõni õnnetus juhtus? 

Miina. Mis feal wõis juhtuda? Tõe fõna, 
midagi ei juhtund. 

Kiheljalg. Mispärast ta fiis ära läks? 

Miina. Häbenes, ſeepäraſt läkski ära; piinlik 
hakkas, nii et enam wälja ei kannatand. Palub 
wabanduſt: öhtuks paluwad theeweele. (Ara). 
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4 Munaroog. (Kõrwate) Tagaparemaks, nagu jee 
laas theed mind elataks! Seepäraſt ma feda nai: 

ewötmiſt fa ei armasta, tuleb hullamine: täna ei 
wi, tulge homme ja weel ülehomme tulge theed 
- jooma, waja weel mõtelda. Aſi on aga päris 
tõnts, pole waja ſugugi pead murda! Tont wötku, 
ma olen ametis inimene, mul pole aega. = 


Kiheljala (Gtootujette). Aga preili on päris 
tena, mis? 


Gloobus. Kena jah. 

Prombamſel. Selleſt ſaaks hea perenaine. 

Kiheljalg. (Stoobuſelle.) Tont wötkul See mere- 
karu ongi juba armund. Hakkab weel meid ſegamal 
(Waljult.) Päris inetu, päris inetu. 

Munaroog. Nina on tal tüſe. 


Prombamſel. No ei, nina ma ei pannudki 
tähele. Ta on niiſugune rooſinupuke. 


Pörn. Ma iſe olen ſelſamal arwamiſel. Kuid 
ma kardan, tas ta ka peenemas ſeltskonnas mõis= 
tab liikuda. Ja kas ta la ingliskeelt mõistab. 
Nüüd wajatakſe köikjal ingliskeelt. 


Prombamſel. Ja mispäraſt fiis teie, julgen 
küſida, temaga ingliskeelt ei könelend? Wöib olla, 
et teab. 


Pörn. Teie arwate, et mina ingliskeelt möis⸗ 
tan? Ei, mul ei olnud önne ſarnaſt kaswatuſt 
omandada. Minu iſa oli wöllaroog, lojus, looma: 

parisnik. Ohwitferits ſain ſöjaajal. Oleks iſa 
mulle lapfepõlwes enam ſugeda annud, tüll ka 
inglisteele olekſin felgets õppind. 7 


Prombamſel. Noh, ja nüüd fiis, kuna teie iſe 
ei tea, mis kaſu teil fiis ſelleſt on, et tema. 


* 
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Pörn. Ei, ei lähel Naine on Hoopis teine 
afi: on waja, et ta tingimata teaks, aga ilma ſel⸗ 
leta tal juba fee ja teine . .. (Näitab liigutustega.) 
Köik ei ole ikka fee, mis peab olema. i 

Munaroog. (Kõrvale) Noh, niiſuguſt naiſt 
otſigu keegi teine, aga mitte ſina. Mina aga lähen 
ja waatan maja ja autoſid: ui köik on nõnda, 
nagu peab olema, fiis fean juba õhtul asja joone. 
Need koſilaſed ei ole mulle kardetawad — kerged 
poiſid. 

Brombamiel. Lähers õige piipu ſuitſetama. 
Aga mis, ehk lähme ühte teed? Kus teie, lubage 
küſida, elate? 


Pörn. Kasſiſabas. 
Prombamſel. Mina aga Kolumbuſe tänawal, 
ſadama pool; jiisti, ma faadan teid. 


Bajupill. Ei, fee on juba körkus. Küll faate 
hiljem, Esmeralda preili, ka mind mäletama! Ju⸗ 
malaga, mu herrad! (Kummardab ja ära.) 


10. etteaste. 
Gloobus ja Kiheljalg. 
Gloobus. Mis meiegi fiin weel ootame ? 
Kiheljalg. Noh, mis, ets ole töſi, preili on 
ilus? 
Gloobus. Ah mis! Minule, tunnustan tõtt, 
ta ei meeldi. 


Riheljalg. Säh ſulle! Mis fee fiis tähen⸗ 
dab! Alles illa olid nõus, et ta on ilus. 


Gloobus. Dia niifama, ſa ju iſe kuulfid: nina 
on pikk ja ingliskeelt ei mõista. 


. 
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Kiheljalg. Seda weel ſulle! Mis fa inglis⸗ 


keelega teed? 


t 


Gloobus. Noh, Looliõpetaja pruut peab ometi 
ingliskeelt mõiftma. 


Kiheljalg. Mis jaots fiis? 


Gloobus. Noh ſeepäraſt, et ... ma ei tea 
iſegi, aga atwan. .. 


Kiheljalg. Noh näed: keegi tola ütles, tema 


ajab körwad kikki. Ta on iludus, lihtſalt — iludus; 


niiſuguſt neidu fa juba kuſagilt ei leia. 

Gloobus. Minule omalegi ta algul meeldis, 
aga päralt, kui hakati rääkima : pilknina, pilt nina 
— noh, ma waatafin ja nägingi, et nina on pikk. 

Kiheljalg. Eh find ja ſinu tegufid! Nad 
laidawad meelega, et find ära wõõrutada: ka mina 
ei liitnud — nii on juba kombeks. See on, wen— 
nas, niifugune piiga! Ga waata talle ainult filma: 
need on, tont teab, millifed filmad : könelewad, hin⸗ 
gawad. Aga nina? Ma ei tea, mis ſeltſi nina! 
Walgus — alabaster! Ja ka iga alabasteriga ei 
wõi wörrelda. 

Gloobus. (Naerdes) Jah nüüd ma näen jälle, 
et ta nagu ilus on. 


Kiheljalg. Muidugi mõista, ilus. Kuuled fa, 
nüüd, kus teifed ära on, lähme ta juure, räägime 
ära ja aſi on küps. 


Gloobus. Noh, feda ma ei tee. 

Kiheljalg. Mispäraſt jiis ? 

Gloobus. Miks häbemata olla? Meid, koſi⸗ 
lafi, on palju: laſ' walib iſe wälja. 


Kiheljalg. Noh, aga mis ſul teistega asja: 
tas kardad wõiftlejaid, wöi mis? Kas tahad, ma 
ſaadan nad Fõit, kus pergel? 
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Gloobus. Kuidas fa neift ometi lahti joad? 7 


Kiheljalg. Noh, fee on minu aſi. Anna aga 
oma aufõna, et fa päraſt jälle punnima ei hatta? 


Gloobus. Mispäraſt fiis aufõna mitte anda? 
— Ole Pea, ma ei ſalga: mina tahan naiſt wõtta, 


Kiheljalg. Anna täpi! 
Gloobus. ulatab täe) Wöta! 


Kiheljalg. Noh, feda ma ainult wajangi. 
Nüüd aga näitame, et me memmed pole. (Mõlemad 
ära). 


(E es viie) 


4, 
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KRiöit tulid! Ei, aitab üheſtki. (Aſetab paberid tagafi 


Rolmas wagtus. 


7 Seeſama tuba, mis teiſes waatuſes. 


1. etteaste. 
Esmeralda Taſane (ütri, ſiis) Kiheljalg. 


Esmeralda. Tõesti, niiſuke raskus — wälja⸗ 
walida! Oleks neid meel üks, kaks inimeſt, ſüün aga 
neli — kuidas tahad, nii ka wali. Jakob Pörn ei 
ole inetu, kuigi piſut tõhnawõitu; Mait Gloobus ei 
ole ka halb. Ja kui tõtt ütelda, Johannes Muna- 
roog, kuigi on pats, luid ometi wäga nägus mees. 
Prombamſel on jällegi mees heade omadustega. Nii 
raske on otſustada, et, lihtfalt, ära räägigi, kui 
raske! Ma arwan, kõige parem on liistu wötta: 
kes wöidab, fee ka meheks ſaab. Ma kirjutan nad 
köik paberilipakate peale, keeran torru, ja Ffiis tulgu, 
mis tuleb. (Läheb laua juure, wötab ſealt käärid ja paberi, 
lõikab piletikeſed ja rullib kokku, edafi rääkides.) Ukski mees 
ei faa aru, kui raske on neitfipõli. Näe nad on 
juba köik walmis! Jääb üle neid ainult riditüüli 
panna ja ſilmad ſulgeda. (Aſetab piletid käekotti ja fegab 
meid Täega) Hirmus. . . Ah, kui Jumal annats 


Porni iſanda! Ei, miks fiis tema? Pigem juba 
koolmeiſtri. .. Ei, ei, ei taha... kes tuleb, fee olgu. 


k= käekotis ja wötab ühe pileti aſemel kats.) Uh, tõitl 


Holti ja ſegab. Sel ajal tuleb tafapiji Kiheljalg ſisſe ja jääb 
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ta ſelja taha.) Ah, kui nüüd Prombamtel. . . mis 
ma! Tahtſin ütelda Jakob Põrn. . . Ei, ei taha, ei 
taha! Olgu ſee, keda ſaatus määrab. 

Kihellalg. Wotke ikka Perra Gloobus, kes ui 
gift parem. 


EsMer. Ah! (Kujatab ja katab mõlema käega näo, 
kartes tagaſi waadata.) 


Kiheljalg. Mis teie nii ehmatate? Arge kartke, 
fee olen mina. Töſi, wötke herra Gloobus. 


Esmer. Ah, mul on häbi: teie kuulſite mind! 
Kiheljalg. Pole wiga, pole wiga! Ma olen 


ju oma inimene, ſugulane, minu ees ei pruugi häbe⸗ 
neda: wötke näokene lahti! 


Esmer. Poolnägu paljastades) Minul on, töe⸗ 
pooleſt, häbi. 

Kiheljalg. Noh, wõtte ikka herra Gloobus. 

Esmer. Ah! (Kiljatab ja katab jälle näo üleni) = 


Kiheljalg. Tõepooleft, huwitaw inimene! Eſt⸗ 
meſe järgu headus. 

Esmer. Wotab pikkamööda käed näolt) Aga Jakob 
Pörn? Tema on ju ka hea inimene. 


Kiheljalg. Wabandage, aga ta on kooliher⸗ 
raga wörreldes könts. 


Esmer. Mispäraſt fiis? 
Kiheljalg. n mispäraſt. Herra Gloobus 


on niifugune inimene... noh, lihtſalt inimene, nagu 
teiſt ei ole leida. 


Esmer. Noh, aga herra Munaroog? 


Kiheljalg. Ka Munaroog on — kõnts, nad 
on köik — könts. 8 
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Esmer. Ei uſu, et kõik. 


Kiheljalg. Teie ainult wõrrelge ja fiis otſus⸗ 
age: herra Gloobus ei ole ju ometi mõni Muna⸗ 
moos, Prombamſel wõi tont teab kes! 


Esmer. Aga, tõepooleft, nad on wäga wiifa= 


kad, tagaſihoidlikud. 


Kihellalg. Moned tagaſihoidlikud! Eſimeſed 
riiukuked, lõige jultunumad märatfejad. Kiheleb teil 
wäga järgmiſel päewal peale pulmi nahapeale ſaada. 

Esmer. Jumal hoidku! See oleks tõesti nii» 
ſugune õnnetus, milleſt halwemat ei olegi. 

Kiheljalg. Muidugi mõista! Halwemat ſelleſt 
ei ſaagi wälja mõtelda. 

Esmer. Nii ſiis, teie annate nõu pigem Gloo⸗ 
buſe herrat wötta. 


Kiheljalg. Nimelt herra Gloobuſt; loomulikult 
Gloobuſt. (Koörwale.) Aſi läheb wististi korda. Mait 
istub kohwikus, nüüd waja ruttu järgi minna. 


Egmer. Teie mõtlete fiis — iſand Gloobuſt? 

Kihellalg. Tingimata iſand Gloobuſt. 

Esmer. Aga nendele teistele pean fiis ära 
ütlema ? 

Kiheljalg. Muidugi, ütelge ära. 

Esmer. Aga kuidas feda teha? See on 
nagu häbistaw. 

Kiheljalg. Kuidas häbistav? Utelge, et 
olete weel noor ja ei taha abielluda. 

Eomer. Kuid nad ei uſu, hakkawad pärima: 
Mispäraſt ja millal? 


Kiheljalg. Noh, ſtis, kui teie tahate ühe kor⸗ 
raga lõpetada, ütelge lihtſalt: „Käige wälja, tolad!“ 


tundſin kedagi riigiametnikku: mangus ja mangus 
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Esmer, Kuidas kõlbab nõnda ütelda? — 
Kiheljalg. Noh, tehte ainult katſet: ma tõen= 
dan teile, et peale feda tõik wälja jookſewad. ea 

Esmer. See oleks ikka fõim. 2 


Kiheljalg. Teie ei faa ju neid enam nähagi 
kas fee ei ole ſiis üksköik? 


Esmer. See ei ole ikka Pea... nad ju 
wihastawad. 
Kiheljalg- Kellel ſelleſt häda, kui nad wihas⸗ 
tawad? Kui felleft midagi wäljatuleks, ſiis oleks 
teine afi; fiin ju muud karta ei ole, kui et keegi 
neiſt wastu filmi fülitab, — fee on ka köik. 


Esmer. Noh, näete iſegi! 


Kiheljalg. Mis häda ſiis ſelleſt on? Mõnele 
on mitugi korda näosſe fülitet, tõe fõna! Ma 


ülemuſelt palka juure, nii et ſee enam wälja ei 
kannatand ja mangujalle näosfe ſülgas. Aga palka 
liſas ikkagi juure. (Kuljus koliſeb.) Koputetakſe: keegi 
koſilaſiſt tuleb; ma ei tahaks nüüd neid kohata. 
Kas teil ei ole ſeal teiſt wäljakäiku? + 

Esmer. Minge tagatrepiſt. Oh, töepooleſt, 
ma wäriſen üleni. 


Kiheljalg. Ei midagi: Jääge aga kindlaks. 
Nägemiſeni! Ma toon kohe herra Gloobuſe ſiia. 
(Ara). a 


2. etteaste. 
Munaroog ja Esmeralda. 


Munaroog. Ma tulin, preili, meeleldi piſut 
warem, et teiega kahekeſi rääkida. Noh, preili, 
wõite juba arwata: minul puudub eluſeltſiline. 
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Esmer. Ohtab.) Ja-ah! 


: Munaroog. Nüüd leian ma omale eluſeltſiliſe. 
see eluſeltſiline olete teie. Utelge otſekoheſelt: 
„jah“ wõi „ei“? (Waatab körwale.) A 
> get. Mina olen weel noor ... ei ole 
weel felle wastu walmistand. 


AUT A ü Munaroog. Noh, wõib olla, tahate midagi 

oo muud ütelda — awaldage aga ... (utſe kuljus 

ddliſeb). = Tont wõtku, ei anta aega asja korda ſeada. 
3. etteaste. 

Endiſed ja Prombamſel. 


Prombamſel. Wabandage, preili, et ma, wõib 
olla, liiga wara. (Pöörab ümber ja näeb Munarooga.) 
Ah, juba fin... Soowin õnne! 


Munaroog. (Gnefes) Et ſa oma õnnefoowiga 
põrgu fõidats! (Waljusti.) Kuidas ſiis jääb, preili? 
Ütelge ütsainus fõna: „jah“ wõi „ei“? (Kell köliſeb; 
Munaroog jülgab kõrvale.) Juba jälle kelluke! (Porn ſisſe.) 


4. etteaste. 
Endiſed ja Põrn. 


Pörn. Wabandage, preili, wõib olla, tulen 
warem kui kord ja kohus ja wiiſakus lubab ... 
(Näeb teiſt, kohtub ja kummardab.) Terwitan teid, mu 
herrad! 

Munaroog. Korwale.) Hoia omale oma terwis! 
Wa' kuri find fiia ajas oma peenete koibadega! 
(Waljusti.) Kuidas fis jääb, preili, otfustage, — 
ma olen ametis inimene, mul pole palju aega: — 
Kas „ja“ wõi „ei“? 
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Esmer. (Segaſelt.) Ei ole waja le 
waja . . (Körwale) Midagi ei Jaa aru, mis räägin. 


Munaroog. Kuidas ei ole maja? Mis ſuhtes 
ei ole waja? 


Esmer. Ei midagi, ei midagi . .. Ma ei 
tahtnud feda ütelda ... (Julguſt kogudes) Kaſige 
wälja!... aa käſt plakfutades) Ah, mu Ju- 
mal, mis ma ütleſin? 

Munaroog. Kuidas „kaſige välja”? Mis fee 
tähendab: „kaſige wälja“? Lubage teada, mis teie 
ſelle all mõtlete? (Kaſi puuja pannes astub ähwarda⸗ 
walt tema poole.) 

Esmer. Waatab temale hirmunult otſa, t 


Aidake, pekſab, pekſab! Gookſeb ära. Munaroog 
ſab ſun lahti. Kiſa peale jookſeb Kali Pantuhwel ee ja 
nähes Munaroa hirmſat nägu, karjatab ka: , Oeh, pekſa 
Jookſeb tagati.) 


Munnroog. Mis eee ſee niiſuke 
on! On ſee waſt lugu! 
(Ukſekell köliſeb, ja kuuldub hääli.) , 
Kiheljala Hääl. Noh, astu aga fisfe, viied 
mis fa weel peatud? š 


Gloobuſe hääl. Astu fina eel. Ma wõtan 
ainult falosfid-ära. 
Kiheljaia hääl. Aga ſa laſed jälle jalga. 


Glonbuſe hääl. Ei, ei, ma ei putka kuhugi, 
tõe ſöna! ö 


* 


5. etteaste. 
Endifed ja Kiheljalg. 


Kiheljalg. dutſel) Töſt, kalosſid peab ikka ära 
wötma. 
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E Munaroog. (Kibeljalale). Olge head ütelge, kas 
ſee plika ſiin majas on napakas wöi? 
Kiheljalg. Mis fiis? Kas fin midagi juhtus ? 


Munaroog. Tal on täitſa arufaamatud teod: 
jookſeb toaſt wälja ning karjub: „Pekſab, pekſab!“ 
Tont teab, mis fee tähendab. 


Kiheljalg. No jah, nõnda teeb ta ikka: ta on 
lollakas. 

Munaroog. Kas teie olete tema ſugulane? 

Kiheljalg. Muidugi et ſugulane! 

Munatoog. Lubage teada: kuſt poolt ſugulane? 

Kiheljalg. Toepooleſt, ei tea; minu ema tädi 
on midagi tema iſale, wöi jälle tema iſa on midagi 


minu tädile; minu naine teab ſelleſt rohkem, — ſee 
on nende aſi. 


Munaroog. On ta juba kaua lollakas? 

Kiheljalg. Lapſeeaſt ſaadik. 

Munaroog. Parem olets muidugi, kui ta tark 
oleks; aga fa lollatas on hea: oleks tal aga hea 
warandus kaaſawaraks. 

Kiheljalg. Waranduſt ei ole tal ſugugi. 

Munaroog. Kuis nönda, aga kiwimaja? 

Kiheljalg. See on ainult reklaam, et ta kiwiſt, 
aga kui teie teakſite, kuidas ta ehitet on, ainult wä⸗ 
line ſein on telliskiwiſt, ſeeſtpoolt on aga laudadeſt 
ja köikſugu ſae⸗ ja pühkmepuruſt kokku aet. 

Munaroog. Mis jutt ſee on? 5 

Kihellalg. Iſeeneſeſtki mõista et nii. Nagu 
teie ei teaks, kuidas nüüd maju ehitetakſe? — Ainult 
et maja peale laenu faada. 
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Munaroog. Ega ometi felle maja peale. sl 4 
laenat ? 77 


Kiheljalg. Miks ei ole! Selles juht fee aſi 
ongi, ta peale ei ole üksnes laenat, waid ka prot⸗ 
ſendid on maksmata. Ja ſtis on tal weel wend, KE 
rahukohtunik, kelle ſilmad fa maja peale waatawad. 

Ihnemat koid ſelleſt küll maa peal ei ole: oma ema 
wiimaſe undruku kiſuks ſeljaſt, wöllaroog. ; 

Munaroog. Kuidas ſiis mulle fee kaardi. 
moor .. . Ah fa neet hing! . 0 

Pötn. Lubage mul efineba tüfimujega. Tun- 
nistan tõtt, ma ei mõista iglisfeelt, wäga raske on 
omal otfustada, fas preili ostab inglisteelt wõi 
mitte? Mis, kas mõistab? . . 

Kiheljalg Mitte möhkugi! 2 

Pörn. Mis teie luiskate? * 

Kiheljalg. Kuidas luiskan? Ma tean feda i 
wäga hästi. Ta õppis minu naiſega ühes koolis, i 
oli eſimene laiſkworſt, midagi ei õppind. Inglis:⸗ 
teele õpetaja muudkui kiskus teda körwuſt. 


põrn. Mõtelge ometi, mul oli kohe efimefel 
hetkel, mil teda nägin, nüiſugune aimus, et ta 
ingliskeelt ei mõista. 40 


Munaroog. Noh, ſuſi ſöögu ingliskeele! Aga 
fee neet Trumbi emand ... Ah Ja võlur! Kut 
teie teakſite, kuidas ta feda kõike minule ette maalis, 
— nagu päris kunſtnik! „Kiwimajg, kaks uut autot, 44. 
höbeluſikad — muud ui ſdida!“ Ühe fõnaga, iſegg 
romaanis leidub harwa ilufamat lehekülge. 0 JAS 
fina, wana tallukas! Tule fa mulle aga pihtu ... ] * 


t 
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14 
. 
24 
1 


6. etteaste. 
Endifed ja Miina. 
(Köik pöörawad Miina poole ſönadega.) 


1 


Munaroog. Aa! Seal ta on! Tule aga 
fiia, wana patune! Tule aga fiia! 


Põrn. Kuidas te mind petfite, Trumbi emand ! 
Kihellalg. Astu aga, lobamokk, kohtu ette ! 
Miina. Mitte ſönagi ma ei tuule: Päris kur⸗ 


diks karjute. 


Munaroog. Maja olla ſaepuruſt ja kõitfugu 
prahiſt teht, wana pastel, fina aga waletaſid: tſe— 
mendiſt ja tont teab milleſt. 


Miina. Mina ei tea, mina ei ole maja ehi— 
tand. 


Pirn. Jah, Trumbi emand, ta minule kis» 
kaſite, et preili inglisteelt mõistab. 


Miina. Mõistab, kullake, küll mõistab, fa 
ſakſa keelt, ja igate moodi, millifeid aga tahate — 
köike mõistab. 


Porn. Noh, ei; näib, et ta ainult eestikeelt 
köneleb. 


Muna. Mis halba fiis ſelleſtki on? Eesti- 
keel on aruſaadawam, ſeepäraſt ka räägib eesti⸗ 
keelt. Aga kui ta ka muſtlaſekeelt oskaks, ega teie 
ſelleſt itta aru ſaaks. Ei makſa eestikeelt peljata 
ühtigi: ka Kalewipoeg rääkis eestikeelt. 


Munaroog. Tule aga ligemalle, tule aga lige- 
malle, ſunnik! Et find põrgulifed õgigu! (Põrutab 
jalga wastu maad.) 

Viina (itta ukje poole taganedes.) Ei tule üh⸗ 
tigi, ma teid tean: teil on raste ruſikas, ehk meel 
lööte. 

Munaroog. Noh, maata ette, ſelleſt fa ei 
pääfe. Näe kui wõtan fu tutift kinni ja tirin po- 

4 
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litſeisſe, ſiis waſt find õpetan, kuidas aufaid ini. 
meſi petta. Küll ſaad näha! Aga preilile ütle, et 
ta on kelm! Kas kuulſid, tingimata ütlel (Ara.) 747280 


| 


Miina tergemalt hingates.) Kae misſugune! Ja 
kuidas weel wihastas! Et paks, ſiis arwab, et 
tema wääriliſt ei olegi. Aga mina ütlen, et Ja 
iſe oled kelm — waat' mis! 

Pörn. Tunnustan, Trumbi emand, ma ei 
oleks kunagi uskund, et teie nii wäga petma hak⸗ 
kakſite. Kui ma olekſin teadnud, et preili niiſuguſe 
hariduſega on, fiis ma. . . jah, ma ei oleks üldſe 
oma jalga ſiia töſtnud. Olen rääkind. (Ara.) 

Viina. Nad on kas hulluks läind wõi end 
täis lakkund. Kae, mis nad õit ei taha! Tarkus 
on nad ogaraks teind! i 


7. etteaste. 


Miina ja Kiheljalg. 
Kiheljalg naerab täteſt köriſt waadates Miina 
peale ja ſörmega tema peale näidates.) 


Mlina (pahaſelt). Mis teie hirwitate? 


Kiheljalg jattab naermiſt). Kaardimoor, kui 
kosjaſobitaja. (Jätkab naermiſt.) 


Viina (pahaſelt ära). N 


8. etteaste. 


Kiheljalg (jätkab naermiſt). Oh, ei mõi enam; 
töepooleſt, ei wõi! Jõud ei ulata wastu⸗ 
panekuks, tunnen, et naeruſt löhken! Jatkab naer: 
miſt.) 

Prombamſel (on ſisſeastund, hakkab tema peale 


waadates ka naerma). 


23024 
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Kiheljalg (langeb wäſinult toolile). Oh, töepoo⸗ 
leſt, jõud on otſas! Tunnen, et kui weel naeran, 
katkeb wiimane jõud. 


Prombamſel. Minule meeldib wäga teie röö⸗ 
mus olek. Meil laewal oli jung Peet Kompaſs: 
fee oli kah ſarnaſe röömſa loomuga. Juhtus et ſai 
trosſi otſaga tagumiku pihta — tema aga hirwitab, 
tõe ſöna, ja naerab weel kuni õhtuni. Noh, waatad ſiis 
ta otſa ja hakkad, löpuks, nõndats, ka iſe naerma, 


Kiheljalg (hinge tõmmates). Oh Jumal, ole 
meile patustelle armuline! Noh, waat' mis ſee 
rumal kaardimoor weel wälja haudus? Noh, kas 
ſiis nüüdfel ajal mõni kosjamoor ka midagi ära 
teeb 4 Waat', kui mina ſoowitan, ſiis on ka foo= 
witet 


Prombamſel. Päris tõesti? Teie itta ſoo⸗ 
witate tõe päraſt? 


Kiheljalg. Kes aga tahab ja keda aga tahab. 


Prombamſel. Kui niimoodi, fis, ſoowitage 
mind fiinfele mamslille. 


Kiheljalg. Teid? Ja mis teie fa naifega 
teete ? 

Prombamſel. Kuidas mis teen? Näe, lu⸗ 
bage tähendada, fee on weidi imelik küſimus! Tea» 
dagi mispäraſt! 


Kiheljalg. Kas teie fiis ei ole kuulnud, et tal 
taafawara fugugi ei ole. 


Prombamſel. Ei, ei ole kuulnud. Muidugi, 
fee on halb, aga üldfe, niifugufe iluſa preiliga wõib 
ta ilma kaaſawarata läbi ajada. Uürid wäikeſe 
toatefe, fiin on ſängike, (näitab tätega) ſiin ſirmike, 
fiin kummut ja riidekapi. . . felleft jätkub. 
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Brombamiel. Tõtt ütelda, minule meeldis ta 
feepäraft, et ta on täidlane naisterahwas. Mina 
olen ſuur naiste täidluſe armastaja. 


Kiheljalg (waatab altkulmu talle otfa, räägib tõve 
wale). Aga iſe on nagu tühi pöienahaſt piibutubaka 
kott! (atjult., Ei, teile ei ſoowita ma üldſe abielluda. 


Prombamſel. Kuidas nii? 


Kiheljalg. Niiſama. Naine paneb teie juu⸗ 
reft plehku, läheb teiſe juure elama. 


Prombamſel. Mispäraſt? 


Kiheljalg. Sellepäraſt et. . . teil on lõwe- 5 5 
rad jalad ja lainetaw könnak. Mina ſoowitan teile 
aga, kui tahate, teiſe naiſe. ; 4 

Prombamſel. Ei, ma teiſt naiſt ei taha. Olge 
nii Dea, ſoowitage itta ſeeſama. 


Kiheljalg. Kui juht nii wäga tahate, fis ſon⸗ 
witan tüll, aga ühe tingimufega: mõrsjale ärge 
ennaſt filma alla näidake — ma ſean fõit ilma 
teieta korda. 


Prombamſel. Kuidas nii, ilma minuta? Ma 
pean talle wähemalt ennaſt näitama. > 


Kiheljalg. Ei ole ſugugi waja ennaſt näidata. 
3 koju ja oodate: ſelſamal õhtul toimetan 
dik. 1 


Prombamſel (hssrub räpi). See on wäga Peal 
Aga ehk wajate ametitunnistuſt? Roolimehe pabe⸗ 
reid? Kus ja mis laewadel olen teenind? Preilit 
eht huwitab. Ma jooffen wõi fõidan trammiga 
ja toon kohe. 
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Kiheljalg. Midagi ei ole waja, minge ainult 
koju; weel täna annan ma teile teada. (Saadab ta 
wälja.) Jaah, fee ikka ta ära koſiks tüll! Noh, 
tuhu aga koolipapi jääb? Kas ta ikka alles kalosſa 
jalaſt ära tömmab? Tõepoolelt, fee on weider. 


9. etteaste. 
Kiheljalg, Esmeralda. 
Esmeralda (tuleb, ringimaadates). Mis? Kas 
juba läind? Siin ei ole enam ühtegi. 
Kihellalg. Kõik, köit laſid jalga. 


Esmeralda. Ah, kui teie teakſite, kuidas ma 
üleni wäriſeſin! Seda, töepooleſt, ei juhtund 
minuga kunagi warem. Ja kui kohutaw on ſee 
Munaroog, fee wiſt tüll oma naiſe peale ei halas= 
taks. Mul on niiſuke aimus, et ta weel tagaſi tuleb. 

Kiheljalg. Oh ei, fee ei tule mingi hinna eeſt 
enam tagafi. Ma annan oma pea pandits, Lui 
Leegi neiſt kaheſt oma nina ſiia näitab. 

Esmeralda. Aga kolmas? 

Kiheljalg. Milline kolmas? 


Prombamſel (pistab pea utſewahelt ſisſe). Tahak⸗ 
fin teada, milliſe otſuſe rooſipuuke minu kohta teeb? 

Esmer. Aga herra Prombamſel? 

Prombamſel (bosrub täja). Sün, fiin ma olen, 
preili! 

Riheljalg. Ptui faatanat! Mina mõtlefin, 
et kes fee fiin räägib. Aga fee on ju fee pagana tobu. 

Prombamſel. Mis fee tähendab ? Selleſt ei 
jaa ma mitte möhkugi aru. 


Esmer. Aga ta on ju pealt näha, niiſuke 
arukas inimene. 
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Kiheljalg. Joomar! 
Esmer. Tõesti, ta meel joodit? 


denen (waljusti, ukſewahelt). age, 
ſeda ma teid ſugugi ei palund rääkida. Ma palu⸗ 
fin mind ainult fiita, aga teie lauſa teotate. 


Kiheljalg (tõrmate). Kes käskis teda, wemmal 
tagafi tulla! (Esmeraldale.) Waadake, 1 
ſeiſa jalgadelgi. Nõnda on ta iga päev | 
Ajage ta minema ! (Kõrvale) Kuhu ſee koolmeis 
jääb ? (Waljusti.) Nägemiſeni! (Ara). 


10. etteaste. 
Esmeralda ja Prombamſel. 


Prombamſel (iſceneſes). Lubas ülistada, aga 
laitis! Närakas! (Waljusti) = Teie, preili, ä 
uskuge 


Esmer. Wabandage, ma ei ole terwe 
pea walutab. (Tahab ära minna.) 


Prombamſel. Noh, woib olla, et teil n 
minu tüljes ei meeldi? (Tähendab pea peale) = 
ärge waadake, et mu pealagi paljas kui bil 


muna: fee on palawikuſt; juukſed kaswawad peagi 
jälle uued. 


Esmer. Minul on üks köik, kas teil ka waudet t 
kuskil on wõi mitte. 


Prombamſel. Mul on fee wiga, peeili . . i 
kui ma musta kuue felga panen, et näowärw ik 
kahwatub. 

N Esmer. Teile on fee parem, kui oma 
ära törwakſite. Jumalaga! (rah 


55 
11. etteaste. 
— Prombamſel (ütſt, talle järgi räätides). 
Preili, lubage, ütelge põhjus, mispäraſt ... 
Ara läks! See juhtub minule juba feitsmeteift- 
kümnes kord! Nagu näha, pean itta wanapoiſiks 
jääma, aga ega ſeegi halb ole, ſeſt 
„wanapoiſs on taewatui, 
kuid wanapiiga — pörgunui!“ (ira) 
12. etteaste. 
Gloobus ja Kiheljalg (tulewad ja mõlemad 
waatawad tagati). 
Kihellalg. Ta ei pannud neid tähele. Kas 
nägid, millife pika ninaga fit wälja läts? 
Gloobus. Kas fiis tõesti üteldi ta temale üles ? 
Kiheljalg. Iſeeneſeſtki mõista. 
Gloobus (rahuloldawa naeratutega). Aga küll 
wdib häbi olla, kui „korwi“ ſaad. 
Kiheljalg. Teadagi! 
Gloobus. Ma ei uju weel praegugi et preili 
ütles, nagu eelistab ta mind kõigilt. 
Kiheljalg. Mis — eelistab! Ta on ſinuſt otfe 
hulluks läind. Armastus on niifugune : ütfi ſinu 
nime kuuldes waldab teda niiſuke iha, et, lihtſalt, teeb. 


š Gloobus (enefega rahuldawa naeratufega). Aga 
ometi, naispool, kui talle meespool meeldib, ütleb 
niifugufeid kallistusſönu, et aga kuula, nagu: mu 


kukeke, tarakannike, kotkake, eht jälle wareſewihtleja, 


ſeenetreial jne. 


Kipeljalg. Mis, aga need ſönad ei ole weel 
midagi! Aga kui naiſe wötad, näed juba eſimeſe 
paari kuu jookſul, milliſed fõnad lendawadz; lihtſalt, 
weli, ſa ſulad neid kuuldes. 
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Gloobus (naeratades). Kas tõesti? 


Kiheljalg. Woid auſa inimeſe juttu uskuda 
Nüüd aga ruttu asja juure. Awalda kohe preilile 
oma füdant ja palu tema tätt. 7 


Gloobus. Miks ſüs nii kähku? 


Kihellalg. Tingimata kohe. Waat, ſealt ta 
juba tulebki. i 


13. etteaste. 


Endiſed. Esmeralda. 


Kihellalg. Ma tõin teile, preili, ſureliku, 
keda teie praegu näete. Nüſuguſt armastajat hinge 
ei ole weel kunagi maa peal olnud ega faagi olema. 


Gloobus (tõutab teda ſalamahti). Noh, ſa weli, 
lähed liiale! d 


Kiheljalg. Temale) Pole wiga, pole wiga! 
(Esmeraldale.) Olge julgem, ta on wäga waikne, 
püüdte wõimalitult wabam olla. Pilgutage talle 
ſilma wõi ködistage teda. (Waljusti.) Noh, ma jätan 
teid mugawasfe ſeltskonda! Mul on jänu, eht 
leidub iſik majas, kes juua annab. (Gloobuſelle.) 
Julgemalt! Julgemalt! (Šra) 


% 


14. etteaste. 
Gloobus ja Esmeralda. 
Esmer. Palun teid istuda. 


(Istuwad ja waikiwad.) 


Glosbus. Teie, preili, kas teie fõita armastate? 
Esmer. Kuidas fõita? 
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Gloobus. Suwel on maal wäga mugaw 
paadiga fõita. 
Esmeralda. Jah, väga mugaw. 


Gloobus. Milline ſuwi aga tänavu tuleb 
— ei tea. 


Esmer. Oleks ſoowitaw, et ta ilus oleks. 
(Mõlemad waikiwad.) 
Gloobus. Milliſt lille teie köige enam armastate? 


* 
Esmer. Milliſed kõige enam löhnawad — 
näälikeſi. 


Gloobus. Daamidelle pasſiwad wäga lilled. 


Esmer. Jah, pasſiwad. (Waikus) Kus kirikus 
teie möödund pühapäewal käiſite? 
Gloobus. Grand⸗Marinas. 


Esmer. Aga ſee on ju kino. Ka mina käin 
kinos, aga Apollos. 


Gloobus. Wiimaſt korda nägin filmi „Wana⸗ 

oli kihlus ehk ſurmateekond“ — ſenſatſiooniline 

raama 6 aktis. Küll oli kurb. (Waikus, Gloobus 

lööb ſormedega lauale) Waat', warsti on ülemaaline 
laulupidu. 


Esmer. Jah, Tallinnas. 

Gloobus. Ei, ma kuulſin Tartus. 

Eomer. Ka Narwas peetakſe laulupiduſid. 
Gloobus. Jah, ka Pärnus. 

Esmer. Ja Wiljandis. 

Gloobus. Ja Haapſalus. 

Esmer. Ja Kuresſaares. 

Olvobus. Ja Wõrus. 
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Esmer. Ja Paides. (Laitus) 108 
Gloobus. Aga meie rahwas on ikka julgets 
läind! 
Esmer. Kuidas nõnda? i 
Gloobus. See Eesti eſimaadleja Jaagu kutſub 
wäljamaal köik rahwad oma wastu. 

Esmer. See on fiis nagu Lurich, keda ma 
olen näinud profesſor Adamſoni marmorkuju järgi 
üleswöet päewapildil. (Waitus. Gloobus hakkab 


fõrmedega trummeldama, wiimaks woͤtab mütſi ja kum⸗ 
mardab.) 


Esmer. Kas lähete juba ära? | 

Gloobus. Jaah. Wabandage, et, wõib olla, 
tegin teile aja igawaks. — 

Esmer. Ei ſugugi! Hoopis wastuokſa, ma 
pean teid löbuſa ajawiite eeſt tänama. 

Gloobus (raerates). Mulle näis aga töepooleſt, 
et ma igaw olin. 

Esmer. Ah, ei, mitte ſugugi! 

Gloobus. Kui ei, ſiis lubage mind ka mõni 
teine ford, na õhtufel ajal, aega wiitma tulla ... 


Esmer. Palun wäga. (Kummardawad. Gloobusära.) 


15. etteaste. 
Esmeralda (ütji). 


Milline wäärtuslik inimene! Nüüd alles öp⸗ 
pifin teda tundma: nii alandlik ja wiifatas. Kahju, 
et nii tuttu lahkus! Oh, kuis ſüda klopib. (Paneb 
käe ſüdamelle.) Lähen wötan balderjani tilku! (Ara) 


16. etteaste. 
Gloobus ja Kiheljalg (tulewad.) 
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A Kiheljalg. Mispäraſt koju? Rumalus! Mis 
ſiis koju minna? 


Gloobus. Ja miks ma ſiis weel fiia pean jääma? 
Ma ütleſin ju köik ära, mis mul ütelda oli. 


Kihellalg. Tähendab, fa awaldaſid talle oma 
armastuſt? 

Gloobus. Selleſt ma nüüd küll ei piukſatand. 

Kihellalg. Säh kus lugu! Miks fa fiis ar: 
mastuſeſt ei rääkind? 


Gloobus. Kuidas ma ſiis älki, asja eeſt, teiſt 
taga, olekſin talle ütelnud: „Preili, ma armastan 
teid“? 

Kiheljalg. Noh, aga milleſt ſiis teie terwelt 
pool tundi rääkiſite? 

Gloobus. Noh, meie rääkiſime köigeſt, ja, tõtt 
öelda, ma olen wäga rahul: aeg möödus löbuſasti. 


Kiheljalg. Kuula ja otfusta ife: kui köik nii 
pikka edeneb, ſiis jõuad üksnes peale ſurma nii fau- 
gele, et naift wõtta. 


Gloobus. Sa mõtled fiis, et fee nii kähku 
läheb ? 


Kiheljalg. Aga fa andſid ju fõna, et niipea 
kui koſilaſed on ära get, palud tema kätt. 


Gloobus. Noh, ega ma nüüdki oma ſöna 
murra, aga fee ei lähe nii ruttu; oma fuu aega 
tulub ikka ära. 


Riheljalg. Kun aega! 
Gloobus. Muidugi. 


Kiheljalg. Sina oled wiſt hulluks läind 
wöi mis? 
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Gloobus. Ja, aga wähem ei ſaa. “1 


Kihellalg. Ole moͤiſtlik, palu kohe kätt, muidu, 
mine tea, mis weel wöib juhtuda. 


Gloobus. Mis Ja, weli, räägid ? Kuidas ma 
ſiis nüüd kohe? E 


Kiheljalg. Kulla Mait! Noh, ma palun. 208 
fa mitte omale ei taha, fiis palu minule. 


Gloobus. Ei, tõe ſöna, ma ei wõi. 


Kiheljalg. Küll wõid, fõber, kui aga tahad; 
noh, palun, ära punni wastu! 4 


Gioobus. Ja, aga, tõepooleft, ei! See ei 1220 


Kiheljalg. Mits ei lähe? Kes ſulle feda 
ütles? Ga otfusta ife, feft ſa oled tark inimene; 
ma ei tee feda oma kaſu päraft. . . Ole möiſtlit s 
ma palun find. N 


Gloobus. Ei, ei wõi, wennas, töepooleſt 
ei wöi. 

Kiheljang wihaſelt). Siga! 

Gloobus. Palun, palun, taſem! 

Kipeljalg. Oinapea! Nüſſuguſt pole küll teiſt 
ilmas. 

Gloobus. Sõima weel. 

Kiheljalg. Mina higistan ja näen waewa, 
ajan tingi kui peru Hobune — kelle päraſt. 5 

Gloobus. Aga kes on ſind ſelleks palunud? 
Kiheljalg. Aga fa hukkud ju ilma minuta, 
puupea. f 

Gloobus. On ſee ſinu aſi, et hukkun. 


kh 
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Kiheljalg. Cis ſöida põrgu. 
Gloobus. Noh, olgu, ma fõidan. 


Kiheljalg. Noh, fiis ſöida kohe ja et fa teel oma 
jala wäänaks. Kalts, aga mitte koolmeister! Wan⸗ 
nun fulle, et tänaſeſt ſaadik meie wahel kõit löpetet 
gf | Katſu fa mu ſilma alla oma nägu näidata! 

aſi 


Gloobus. Ma lähen iſegi fu ſilma alt. (Ara.) 
Kiheljalg (awab ukſe, karjub järgi. Tola! 


17. etteaste. 


Kiheljalg (täid tugewasti erutatult edafi ja tagali). 
Noh, on enne ilmas ſarnaſt inimeſt näht? Ja 
mina, tobu, hoolitſen tema eeſt, nagu ämm, wader 
wöi tont teab kes. Pöletaks talle ühe wastu wah- 
timiſt. (Lööb õhku) Opeta teda, aga köik — nagu 
hane felga wefi. Aga nõnda ma feda ka ei jäta. 
Kas wõi karwupidi wean ta tagaſi (Ara) 


18. etteaste. 


Esmeralda (tuleb,. Südame tuikamine ei jäägi 
järele. Igal pool, kuhu aga pööran, näen herra 
Gloobuſe kuju. Tõesti, näib, et ſaatuſe käeſt ei ole 
pääsmiſt. 


19. etteaste. 
Esmeralda ja Gloobus (teda Kiheljalg mõlema käega 
ulſe wahelt ſisſe tõutab). 


Gloobus (toaetedes). Ma tulin teile, preili, üht 
asjafeft ära ſeletama. . ainult enne tahakſin teada, 
tas ta eht teile ei näi kummaliſena? 
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Esmeralda dium maha tükes. Mis aſi ſee n 
ſuke on? 4 
Gloobus. Ei, preili, ütelge enne: Kas fee ei 
näi teile mitte kummaliſena? 1 


Esmer. endiſelt). Ma ju ei tea, mis aſi. 


Gloobus. Noh ütelge ikka! Ets ole, teile 
näib imelituna, mis ma teile ütlen? | 


Esmer. Kuidas mõib fee imelit olla. Teilt 
on tõit lõbus kuulda. 


Gloobus. Noh, aga feda ei ole teie weel 
tunagi kuulnud. (Esmeralda lööb ſilmad weel enam 
maha; ſel ajal astub Kiheljalg taſapidi ſisſe ja astub 
tema ſelja taba.) 7 Lugu on niiſugune, et... Laſ' 
ma ütlen feda teile pigem mõni teine Ford. 


Esmer. Aga mis fee fiis ometi on? 


Gloobus. Ah fee... ma tahtſin feda teile 
praegu awaldada, aga, tõtt öelda, olen weel ifegi 
kahewahel. 


Kihellalg (endamiſi, täpi risti pannes). Jumal, 
mis inimene ſee on! See on, töepooleſt, wang 
memme pastel, aga mitte inimene, inimkonnale 
naeruks, ſatüür inimeſe üle! 


Esmer. Mille üle teie ſiis kahtlete? 


Gloobus. Iga aſi äratab kahtluſt. 
2 Kiheljalg (annab ruſikaga Gloobuſelle külje pihta) 
Ütle, et armastad! Ütle! Waljusti) Kui rumal 
tui rumal! Waadake, preili: tema palub teie kätt, 
tahab armastuſt awaldada, ütelda, et ta ilma rd 
ei wõi elada. Ta kahtleb aga, kas teie ka nõus olete? 


Gloobus (peaaegu ehmunult teda tõugates, ütleb 
ruttu). Mis ſina! 


— 
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Kiheljalg. Kuidas jääb ſtis, preili, kas otſus⸗ 
tate ſeda ſurelikku önnelikuks teha? 


Esmer. Ma ei julge kuidagi mõtelda, et ma 
kedagi önnelikuks wöilſin teha . . . aga olgu, ma 
olen nõus. 


Kiheljalg. Loomulikult, loomulikult, fee oleks 
rotid juba waremgi fündida! Pange omad käed 
0 


Glosbus. Kohe! (Tahab talle midagi körwa 
ſoſistada; Kiheljalg aga näitab talle ruſikat ja kortſutab 
tulme; Esmeralda annab talle käe). 

Kiheljalg lühendab käed). Noh, Jumal õnnis: 
tagu teid! Kiidan feda ſammu ja olen teie kihluſe 
tunnismees. Abielu on niifugune afi . . . fee ei 
ole woorimehe ega auto wötmine; fee kohustus on 
palju ſuurem, palju raskem ... Küll ma päraft 
ſulle räägin. Noh, Mait, ſuudle nüüd oma pruuti. 
Nüüd wõid fa ſeda teha; fa pead feda nüüd tegema. 
(Esmeralda lööb ſilmad maha). Ei midagi, preili, fee 
peab nii fündima; las ta fuudleb! 


Gloobus. Kui fa nüüd minu afemel Juud- 
lets . . . (Näeb Kiheljala hirmuſt nägu; kohkudes, ruttu:) 
Ei, preili, lubage, nüüd juba lubage. (Suudleb teda 
ja wötab käeſt kinni) Kui ilus käeke! Miks teil, 
preili, niiſugune ilus käeke on? .. Lubage, preili, 
et nüüd kohe laulatus oleks, nüüd ruttu kohe. 


Esmer. Oh, kas ikka kohe kirituõpetaja juure 
ſöidame? 

Gloobus. Muidugi. Teel fõidame kullaſepa 
juureſt läbi ja ostame ſörmuſed. 

Kiheljalg. Tubli! See on mehe ſöna! Mina, 
tõtt öelda, olen ſinuſt itta tulewikus palju lootnud. 
Teie, preili, rutake nüüd riietamiſega. Teil on 
wististi, ma uſun, pruudi riided walmis. 
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fohe walmis. (Ara) 


20. etteaste. 
Kiheljalg ja Gloobus. 


Gloobus. Noh, wend, tänan Find! Lihane 


Esmer. Muidugi on. Juba ammu. Ma olen. 


iſagi ei oleks mulle feda head teinud, mis ſina. 


Nüüd näen, et fa truu ſöber oled. Aitäh, weli ma 
ei unusta feda funagi. (Liigutatult). Tulewal kewa⸗ 
del külastan kahtlemata ſinu iſa hauda. » 


Kikeljalg. pahib sigi otjalt). Noh, ma olen ife 
ta rõõmus. Tule, ma ſuudlen find. (Suudleb algul 
tema Üht js teiſt põske) Annaks Jumal, et fa önne⸗ 
litult elaks, (juudtewad) ja et fu käſi hästi käiks ja et 
teie palju lapſi faatfite. 


Gloobus. Tänan, wend! Nüüd alles taipan, 
ma, mis tähendab elu; nüüd awaneb mu ees hoo⸗ 
pis teine maailm. Ma näen nüüd, et tõik fee lii⸗ 
gub, elab, äraaurab, tõit fee maine elu, Aga en⸗ 
nem ei näinud ma ſelleſt midagi, ei ſaand aru, 
ſ. o. lihtſalt, ei uskundki, et ilmas ka ülimaiſt tun⸗ 
net leidub, ja elaſin näe, nagu elab iga teinegi 
inimene. 


Kiheljalg. Rõõm, rõõm find kohe kuulata. 


Nüüd ma lähen, ütlen, et napſid ja köik muu wal⸗ 
mis pandaks. (Korwale) Aga ta mütſi peidan igaks 
juhuſeks ära. (Wotab mütfi ja läheb fellega.) 


21. etteaste. 


Gloobus (ütfi). 


Töepooleſt, kes ma fiiamaale olin? Kas ma 
ſain elu tähenduſeſt aru? Ei, mitte midagi ma ei 
taipanud. Elaſin, elafin, õpetafin lapſi, aga iſe 
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wajafin elult öppuſt. Ainult nüüd näen, kui ruma⸗ 
lad need on, kes ei abiellu. Aga. .. (Sügabkukalt, 
peale pauſi.) Aga abielul on ka omad halwad font» 
ſud, kui pöhjalikumalt järele kaaluda. Kogu eluts, 
kogu igawikuks ſeo end teiſe inimeſega. Ja päraſt 
ei ſaa enam kuidagi lahti. Kas ſiis tõesti enam 
pääsmiſt pole? Loomulikult, ſeal on ju inimeſed. 
Aga näe, aken on lahti; mis oleks, kui ma aknaſt? 
(Läheneb aknale.) Noh, fee ei ole ju kuigi körge. Ei, 
tuidas ma fiis ilma mütſita koju lähen? Pole ilus! 
Siiski, nüüd käiwad ju ſuwelgi paljud mütſita. Mis 
oleks, kui proowida? (Ronib aknale ja öeldes) Isſand, 
aita | (Kargab tänavalle; näitelawa taga ägab ja hoigab.) 
Oeh! Oli itta kõrge! Höiöh, woorimees! 


Nutojuhi hääl. Ehk ſoowite autoga ! 
Gloobuſe hääl. Narwa tänawalle! 
Autojuhi pääl. Wiisſada marta. 


Gloobuſe hääl. Laſ' täial (Kuulda ärafõitma 


auto tuututamiſt.) 


22. etteaste. 


Esmeralda (tuleb mõrsja riides, häbelikult ja filmi 
maha lüües), Ma ei tea ifegi, mis minuga on! 
Jälle hakkas häbi, ja ma wäriſen üldſe. Ah, kui 
ta nüüd minutiks fiit toaft ära oleks; kui ta mil: 
legi järele olets läind! (aatab kartlikult ringi) Aga 
tus ta fiis on? Siin ei ole kedagi. Kuhu ta läks? 
(Awab ulſe Lotta ja räägib finna.) Trumbi emand, kuhu 
herra Gloobus läts ? 


Miina hääl. Aga ta on ju (eal. 


Esmeralda. Kus feal? 
Miina tuteb ſisſe). Aga ta istus ju ſtin toas. 


Esmeralda. Teie näete ju, — teda ei ole fin. 
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Mina. No, wälja ta ka ei läind, — mina 
istuſin kojas. +4 
Esmeralda. Aga kus ta fiis on? 


Viina. Ei mina tea; ehk läks tagaukſe laudu 
wälja, wõi istub tädi Kati juures toas? 


Esmeralda. Kati tädite! Kati tädi! 


23. etteaste. 
Endifed ja Kati. 
Katariina (ehetes). Mis on? 
Esmeralda. Kas herra Gloobus on teie toas ? 


Katl. Ei, ta peab ſtin olema; minu juures 
teda ei ole. 


Miina. Noh, aga kojas teda ka polnud, ſeſt 
mina istufin ju feal. 


2 Esmeralda. No, te ju näete, et teda ka ſün 
et ole. 


24. etteaste. 
Endiſed ja Kiheljalg. 
Kihellalg. Mis on juhtund? 
Esmeralda. Herra Gloobuſt pole kustil. 
Kiheljalg. Kuidas ei ole? Kas ära läks? 
Esmeralda. Ei, fa ära ei läind? 


Kiheljalg. Kuidas nõnda? Teda pole fiin — 
ja ta pole ta ära läind? 


Miina. Aga kuhu ta mõis kaduda, mu pea 
ei wöta feda kuidagi finni. Ma istuſin kogu aeg 
kojas ja ei lahkund ſealt minutikski. 


— 
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4 Katl. Noh, ka tagaukſe kaudu ei wõind ta 
kuidagi ära minna. 


Kiheljalg. Kuidas ſüs, tont wötku? Seſt ära 
kaduda, ilma et ta toaſt oleks lahkund, ta ka ei wõind. 
Ehk ta peitis end kuhugille? . . Mait! Kus fa 
oled? Ara tee wigureid, küllalt, tule kohe wälja! 
Noh, mis nalja ſa teed? Aeg on kirikherra juure 
ſöita. (Waatab kapi taha, piilub ka altkulmu toolide alla.) 
Aruſaamatu! No ei, ta ei wõind ära minna, 
mitte mingiſuguſel kombel; ta on ſiin, ſeal toas 
on ta müts, ma panin ta nii muidu ſinna. 


Kati. Kui me küſiks õige tüdruku käeft, ta 
feifis kogu aeg tänawal, ehk teab tema kuidagi. . . 
Tiiu! Tiiu! 


25. etteaste. 
Endifed ja Tiiu. 


Kati. Kus on herra Gloobus, kas nägid? 

Tiiu. Nägin. Nad kargafid aknaſt wälja. 
(Esmeralda kiljatab, langeb minestusſe). 

Költ tolm Aknaſt wälja ? 

silu. Jah nimelt, ſiis aga hüppaſid autosſe 
ja fõitfid ära. 

Kati. Kas fa tõtt köneled? 

Kiheljalg. Wale, ei wõi olla! 


Siit. Jumala tõfi, wälja kargaſid! Ka kaup⸗ 
mees nägi oma poeſt. Andſid autojuhile tuhande: 
margalife ja fõitfid minema. 


A Kati (ähvardavalt Kiheljala juure astudes). Kas 
meie oleme teile naetuts, mis? Kas hirwitamiſeks, 
mis? Kas teotamifets, eh? Mina elan juba 
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kuuendat aastakümmet, aga ſihukeſt häbi ei ole weel 


ärateenind. Teate, ma fülgan teile ſelle eeſt näkku, 
wöllaroog, kelm, wiimane wõrufael maailmas. Waeſt 
neidiſt kogu ilma ees häbistada! Mina — mulgi, 
matſi wanamoor, ei tee ſeda, aga teie — iſe weel 
haritlane! Näha on, et teil ainult nurjatusteks 
ja kelmistükkideks jatkub haritluſt! (Läheb ja toibu⸗ 
tab Esmeraldat.) 


Kiheljalg (ſeiſab nagu uimane). 


Miina. Mis? Kas ſaite? Kas nõnda ae- 
takſe asju? Minu ajas minema, aga nüüd iſe, 
milliſe pudru keetfite? Minul on igaſuguſeid peig⸗ 
mehi olnud, mõistufega ja ilma mõistufeta, aga nii- 
fugufeid, kes aknaſt wälja kargawad — wõta näpult, 
wabandage, ſihukeſi ei ole. 


Kiheljalg. See on rumalus, fee ei ole nõnda; 
ma jookſen ta juure, toon ta tagafi. (Tahab ära ru⸗ 
tata, kuid Miina haarab ta kuue fiiluft kinni ja tõmbab tagati.) 

Miina = (parastades) Jah, mine, mine, too 
aga tagafi! Kas fa kosja kombeid ei tea, mis? Kui 
ta weel ukſeſt olets ära jooksnud — teine afi, aga 
et ta juba kätt palus ja aknaſt jalga lafi — fiis 
juba, lihtfalt, jumalaga ! 


(E est ite). 
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